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Средняя общеобразовательная школа с углубленным изучением отдельных предметов  
в г. Худжанд имени А.П. Чехова, Республика Таджикистан, г. Худжанд 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СУФФИКСА –ОНА  

В «ГУЛОМОНЕ» С. АЙНИ 
 
Аннотация. В данной статье исследуются морфологические особенности суффикса –она, встречаю-

щегося в произведениях С. Айни, в частности в романе «Гуломон». Основная цель исследования – выявление 
семантики, словообразовательных возможностей, грамматических функций и стилистической роли 
этого аффикса в прозаическом языке С. Айни. 

 
Ключевые слова: «Гуломон», морфология, суффикс -она, словообразование, таджикский язык XX века. 
 
МУҚАДДИМА 
Муаллифи маъруфи тоҷик Садриддин Айнӣ 

(1878-1954) ҳамчун бузургтарин нависанда ва 
мутафаккири асри ХХ, на танҳо дар ташкили 
адабиёти навини тоҷик, балки дар такмилу 
таҳкими забони адабии тоҷикӣ нақши беназир 
дорад. Осори ӯ, аз ҷумла романи таърихӣ-иҷти-
моии «Ғуломон» (1934), намунаи барҷастаи за-
бони насрии тоҷикӣ дар давраи гузариш аз за-
бони асарҳои классикӣ ба забони муосир мебо-
шанд. Айнӣ дар эҷодиёти хеш бо тарзи истифо-
даи забони халқӣ ва сохтҳои грамматикӣ, аз 
ҷумла сохтҳои деривативӣ, барои ифодаи 
воқеият ва эҷоди образҳои ба нозуки 
саҳнакашӣ талош кардааст. 

Яке аз воситаҳои грамматикӣ, ки ба таври 
васеъ дар забони насрии Айнӣ ба кор бурда ме-
шавад, пасванди –она мебошад. Пасванди –она 
дар забони тоҷикӣ аз қадимулайём маълум 
буда, барои сохтани исмҳо аз решаи феълҳо 
(мас., хон → хона) истифода мешуд, вале дар 
забони муосир ва дар асарҳои давраи гузариш 
қобилияти деривативии он васеъ гардида, аз 
асосҳои дигар низ исм месозад. 

Мақсади ин тадқиқот таҳлили комил ва 
муфассали хусусиятҳои морфологии, семан-
тикӣ ва функсионалии пасванди –она дар 
матни як асари муҳими адабии давраи 

ташаккули забони тоҷикии муосир – романи 
«Ғуломон»-и С. Айнӣ мебошад.  

Объекти тадқиқот матни романи «Ғуло-
мон» (нашри сангии Китобхонаи давлатии 
Тоҷикистон ба номи А. Фирдавсӣ, 1978) мебо-
шад. Предмети тадқиқот хусусиятҳои морфо-
логию семантикии пасванд дар ин матн аст. 

Аҳамияти илмии кор дар он ифода меёбад, 
ки он барои омӯзиши таърихи грамматикаи за-
бони тоҷикӣ, хусусан раванди ташаккули си-
стемаи дериватсионӣ дар асри ХХ, манбаи ар-
занш маҳсуб мешавад. Таҳлили амалиёти як 
пасванди муайян дар матни адабӣ имконият 
медиҳад, ки хусусиятҳои забони шахсии нави-
санда ва сиёсати калимасозии ӯ маълум гардад 

НАТИҶАГИРӢ ВА БАҲС 
Таснифи морфологӣ ва манбаи дериват-

сия 
Аз 157 намунаи истифодаи пасванди –она 

дар «Ғуломон», таснифи зерин ба даст омад: 
Исмҳои сохташуда аз решаи феъл. Ин 

гурӯҳ бисёр ҷойгир буда, 62% (97 намуна)-и 
маводи гирдовариро ташкил медиҳад. Дар ин 
ҷо пасванди –она ба асоси феъл илова шуда, ис-
меро месозад, ки номи воқеа, ҳодиса, амал ё 
воситаноки он аст. 

Ордона (аз феъли ординан): «Баъд ба ордона 
рафта, чанд кафти гандумро дар ёд доштанд» 
[1, с. 45].  
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Исм ба маънои ҷой ё дастгоҳи орд кардан. 
Ношхӯрона (аз феъли ношхӯрдан): «Дар нош-
хӯрона ҳавои гарм буд» [1, с. 112].  

Исм ба маънои ҷои ношхӯрӣ. Хобгона (аз 
феъли хобидан): «Хобгона дар қаъри замин 
қазо карда шуда буд» [1, с. 203]. Исм ба маънои 
ҷои хоб. 

Ин гурӯҳ пешсафи истифодаи анъанавии 
пасванди–она дар забони тоҷикӣ мебошад. 

Исмҳои сохташуда аз замони феъл (си-
фати феълӣ). Ин гурӯҳ 24% (38 намуна)-ро 
ташкил медиҳад. Дар ин ҳолат пасванд ба за-
мони гузаштаи феъл (-а, -та) илова мешавад, ки 
баъзан ба сурати ягонаи морфема интиқол ме-
ёбад. Рафтона (аз рафтан): «Рафтона-и у 
меҳмонҳоро ба ҳайрат меовард» [1, с. 89].  

Исм ба маънои «рафтор, кира, тарзи 
рафтан». Гуфтона (аз гуфтан): «Ин гуфтона-и 
Шермард дар дили ҳама таъсир кард» [1, с. 156].  

Исм ба маънои «сухан, гуфтугӯ, тарзи 
гуфтан». Дидатона (аз дидан): «Дидатонаш ба 
сӯи замин буд» [1, с. 278].  

Исм ба маънои «нигоҳ, тарзи нигоҳ кардан». 
Ин истифода нишондиҳандаи қувваи дери-

вативии баланди пасванд аст,ки имконият 
медиҳад аз як шакли калима (замони феъл), ки 
худ дериват аст, боз исми нав эҷод карда ша-
вад. 

Исмҳои сохташуда аз асосҳои дигар (си-
фат, исм). Ин гурӯҳ 14% (22 намуна)-ро дар бар 
мегирад ва ҳолати ҷолиби таҳқиқ аст, зеро 
пасванди –она дар ин ҷо аз доираи анъанавии 
худ берун рафта, ба асосҳои ғайрифеълӣ ҳам 
вобаста мешавад: 

Навона (аз сифати нав): «Дар деҳа навона-е 
пайдо шуд» [1, с. 67].  

Исм ба маънои «навигарӣ, чизҳои нав, та-
рафдори нав». Қадимона (аз сифати қадим):  

«Баъзе аз ин қадимона-ҳо ҳанӯз ҳаёт до-
штанд» [1, с. 124].  

Исм ба маънои «қадимӣ, суннат, расму 
одатҳои қадим». Духтарона (аз исми духтар):  

«Духтарона-и ӯ маҳорати хуб дошт» [1, с. 95]. 
Исм ба маънои «амали духтар, кори духтарона, 
рафтори духтарона». 

Ин гурӯҳ намунаи равшани иноватсия дар 
калимасозии Айнӣ мебошад. Ӯ ин пасвандро 
барои ифодаи мафҳумҳои ҷамъӣ, абстрактӣ ё 
сифатҳои мансуб ба як гурӯҳ истифода бурда-
аст, ки ба забони наср тавсифгарии иловагӣ ва 
итноз медиҳад. 

Таҳлили семантикӣ (маъношиносӣ) 
Пасванди –она дар «Ғуломон» маъноҳои гу-

ногунро ифода мекунад, ки ба манбаи дериват-
сия вобаста аст: 

1. Маънои ҷой/бино: Ин маъно асосан 
дар гурӯҳи исмҳои аз феъл сохташуда му-
шоҳида мешавад. Исм ҷойеро, ки амали феъл 
дар он ҷо сурат мегирад, нишон медиҳад: ор-
дона, ношхӯрона, хобгона, нигоҳдона [1, с. 178]. 
Ин маъно аз ҳама сершумортар аст. 

2. Маънои дастгоҳ/восита: Исм ба воси-
тае ишора мекунад, ки барои анҷоми амали 
феъл кор фармуда мешавад: партофана (даст-
гоҳи партофтан) [1, с. 201], чангона (чангзанӣ)  
[1, с. 233]. 

3. Маънои маҷмӯъ/гурӯҳ: Исм маҷмуи 
ашёеро ифода мекунад, ки ба як амал вобаста-
анд. Маъно аз контекст фаҳмида мешавад: «Хар 
гирдогирд хобгона-ашонро бар дашту кӯҳ ме-
кашиданд» [1, с. 204] – маънои «матоъҳои хоби-
дан, бистарҳо». 

4. Маънои сифати мансуб ба 
чизе/навъ: Ин маъно бештар дар гурӯҳи ис-
мҳои аз асосҳои дигар сохташуда пайдо меша-
вад. Исм ба сифат, хусусияти мансуб ба ягон 
мафҳум ишора мекунад: навона, қадимона, 
духтарона. Дар ин ҷо пасванд ба маънои 
«мансуб ба..., монанди..., ба сурати...» аст. 

5. Маънои рафтор/кира/сухан: Ин 
маъно хоси исмҳои аз замони феъл сохташуда 
мебошад: рафтона, гуфтона, дидатона. Исм ба 
тарзи анҷоми амал ишора мекунад ва ба ма-
фҳуми абстрактӣ наздик мешавад. 

Вазифаҳои грамматикӣ ва услубӣ 
Калимаҳои бо –она дар ҷумла асосан вази-

фаи исмро иҷро мекунанд ва ҳамчун мубтадо, 
хабар, музофот, ҷонишин ва ҳол дар ҷумла мео-
янд. Маҳорати Айнӣ дар он аст, ки ӯ ин кали-
маҳоро барои эҷоди образҳои тасвирӣ ва мух-
тасаргуӣ ба кор мебарад.  

Тасвири мухтасар ва образнок: Истифо-
даи калимае чун хобгона ба ҷои тавсифи дароз 
«ҷое, ки мехобанд» мухтасаргуиро ба вуҷуд 
меоварад ва ба забони наср шиддат ва образ-
нокӣ мебахшад [1, с. 203].  

Ифодаи хусусияти иҷтимоӣ ва маданӣ: 
Калимаҳое чун навона ва қадимона барои 
тасвири ҷанбаҳои мухолифати иҷтимоӣ дар ро-
ман – муборизаи нав ва қадим – хидмат мера-
сонанд. Онҳо мафҳумҳои мураккабро дар як ка-
лима ҷамъ мекунанд [1, с. 67, 124]. 

Эҷоди забони хос: Истифодаи калимаҳои 
сохта аз замони феъл (гуфтона, рафтона) ба за-
бони қаҳрамонон ва муаллиф табиият ва 
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хосияти далълӣ мебахшад, онро ба сухани 
гуфтугӯӣ наздик мекунад, ки хусусияти реали-
стии асарро тақвият медиҳад. 

Муқоиса бо истифодаи муосир 
Бархе аз калимаҳои сохтаи Айнӣ бо 

пасванди –она (хусусан дар гурӯҳи 2 ва 3) дар 
забони адабии муосири тоҷик истифода наме-
шаванд (навона, қадимона ба маънои «нави-
гарӣ», «қадимӣ») ё кам истифода мешаванд 
(рафтона, гуфтона). Ин нишон медиҳад, ки дар 
давраи гузариш имконияти дериватсионии 
пасванд фаъолтар буд ва баъзе сохтҳо синаи 
таҷрибавӣ доштанд. Аммо, истифодаи сершу-
мор ва муваффақи ин пасванд дар гурӯҳи 1 
(маънои ҷой) то имрӯз дар забони тоҷикӣ зин-
даву фаъол аст (нигоҳдона, табдилгона). 

ХУЛОСА 
Таҳлили морфологии пасванди –она дар ро-

мани «Ғуломон»-и С. Айнӣ нишон медиҳад, ки 
ин пасванд дар забони насрии ин нависандаи 
бузург вазифаи мураккаб ва сершуморро иҷро 
мекунад.  

Тадқиқот арзиши пасванди –она ҳамчун во-
ситаи қувватманд ва серимкони калимасозӣ 
дар забони насрии тоҷикии асри ХХ-ро исбот 
менамояд ва манбаи муҳимми барои омӯзиши 
таърихи грамматика ва забони шахсии С. Айнӣ 
мебошад.  

Омӯзиши минбаъда метавонад ин 
пасвандро дар дигар осори Айнӣ ва 

нависандагони ҳамзамони ӯ баррасӣ кунад, то 
раванди умумии ташаккули системаи дериват-
сионӣ дар ин давра ба таври амиқтар фаҳмида 
шавад. 
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Введение 
Преподавание иностранного языка в выс-

ших учебных заведениях, готовящих специали-
стов в области физической культуры и спорта, 
представляет собой особую область, требую-
щую учета ряда факторов, обусловленных спе-
цификой будущей профессиональной деятель-
ности студентов [1, с. 12]. Владение иностран-
ным языком становится важным элементом 
профессиональной подготовки будущих спе-
циалистов, позволяя успешно осуществлять 
международное сотрудничество, обмениваться 
опытом и информацией, участвовать в конфе-
ренциях и конкурсах международного уровня 
[3, с. 48]. 

В настоящее время возросла потребность в 
квалифицированных специалистах, владею-
щих иностранным языком, особенно в связи с 
тенденцией расширения международных свя-
зей в области физической культуры и спорта. 
Это ставит перед высшей школой задачу разра-
ботать современные методики преподавания 
иностранного языка, которые бы обеспечивали 
высокий уровень овладения языком именно 
применительно к профилю профессиональной 
деятельности [2, с. 25]. 

В рамках исследования использовались тра-
диционные и современные методы, 

применяемые в лингвистике и педагогике. 
Среди них можно выделить следующие: 

• Теоретический анализ литературы по 
проблемам преподавания иностранных языков 
в специализированных учреждениях высшего 
образования. 

• Эмпирические наблюдения за процес-
сом преподавания и освоения студентами ма-
териала. 

• Использование тестовых заданий для 
проверки уровня сформированности иноязыч-
ной компетенции. 

• Проведение интервью и анкетирования 
среди студентов и преподавателей с целью вы-
явления наиболее эффективных подходов к 
преподаванию иностранного языка. 

Исследование показало, что наиболее эф-
фективными являются методики, основанные 
на интеграции иностранного языка с профес-
сиональным содержанием. Например, исполь-
зование специализированных текстов, касаю-
щихся физических упражнений, спортивных 
мероприятий, медицинских аспектов спорта, 
помогает повысить заинтересованность сту-
дентов и способствует лучшему усвоению ма-
териала [4, с. 81].
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Среди ключевых компонентов эффектив-
ного преподавания выделились следующие 
элементы: 

1. Развитие лексического минимума, свя-
занного непосредственно с профессиональной 
деятельностью студентов. 

2. Практикование разговорных форм об-
щения на иностранном языке, необходимых 
для повседневного общения в ситуациях, свя-
занных с работой тренера, инструктора по фит-
несу или спортивного врача. 

3. Организация практических занятий, 
имитирующих реальные ситуации профессио-
нальной деятельности, например ведение диа-
логов на спортивную тематику, презентации 
проектов, выполнение тестов и упражнений. 

Заключение 
В заключение проведенного анализа можно 

предложить следующие рекомендации для оп-
тимизации процесса обучения иностранному 
языку в спортивных вузах: 

1. Внедрение профессионально-ориенти-
рованного подхода. Важно интегрировать язы-
ковую подготовку с потребностями будущей 
профессии. Учебная программа должна вклю-
чать специализированные тексты, термины и 
ситуации, с которыми сталкиваются спортс-
мены и тренеры. 

2. Интерактивные методы обучения. Ре-
комендуется использовать дискуссии, ролевые 
игры и проектную деятельность. Это развивает 
навыки решения проблем и уверенность в ис-
пользовании языка в реальных ситуациях. 

3. Мотивация студентов. Необходимо 
подчеркивать важность знания языка для 
успешной карьеры в спорте. Участие в между-
народных мероприятиях и конкурсах на ино-
странном языке может повысить интерес сту-
дентов. 

4. Использование современных техноло-
гий. Применение онлайн-ресурсов и мобиль-
ных приложений улучшает усвоение материала 
и поддерживает самостоятельную работу сту-
дентов. 

5. Регулярная оценка знаний. Системати-
ческий контроль с помощью тестов и собеседо-
ваний позволяет своевременно выявлять про-
белы и корректировать программу обучения. 

6. Индивидуальный подход. Разработка 
индивидуальных образовательных траекто-
рий, учитывающих уровень и интересы каж-
дого студента, повышает эффективность обу-
чения. 

7. Сотрудничество с работодателями. 
Привлечение представителей спортивных ор-
ганизаций к учебному процессу позволяет сту-
дентам увидеть практическую пользу от изуче-
ния языка и облегчает адаптацию к работе. 

Эти меры направлены на повышение каче-
ства языковой подготовки в спортивных вузах, 
обеспечивая готовность специалистов к работе 
на международном уровне. Иностранный язык 
является важным инструментом в профессио-
нальной деятельности специалистов в сфере 
спорта, средством коммуникации и источни-
ком информации. Развитие профессиональной 
иноязычной компетенции – ключевая задача 
профессионального образования. 
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in the field of physical culture and sports. Effective approaches to teaching a foreign language are highlighted, 
allowing to take into account the specifics of the future profession of students and contribute to improving their 
language literacy. 
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methodology, teaching methods. 
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ловарь языка представляет собой совокуп-
ность многочисленных взаимосвязанных 

семантических микроструктур. Среди них, по-
мимо синонимов и противоположностей, анто-
нимов и конверсий, важное место занимают 
своеобразные семантические микроструктуры. 
Все семантические микроструктуры в словаре 
осуществляются через иерархии лексических 
единиц, которые представлены функцио-
нально-смысловыми микросистемами, сово-
купностью слов, каждый из компонентов кото-
рых объединен с другими компонентами с по-
мощью системных смысловых отношений. 

Названия животных, их лексико-семантиче-
ское значение неоднократно становились объ-
ектом лингвистических исследований (Труба-
чев О.Н., Борисова Е.В., Васильева Е.В., Гали-
мова Л.Х., Шведчикова Т.В., Мирбобоев А.М., 
Абдувалиева З., Юсупова М.А. и др.), так как зо-
ологическая лексика является одним из самых 
интересных пластов лексики. Однако эти ис-
следования носят в основном локальный ха-
рактер, сопоставительное изучение данной 
лексико-тематической группы имен существи-
тельных в таджикском и английском языках до 
настоящего времени не проводилось или 
наблюдается на незначительном уровне. 

Один из ведущих этнографов М.С. Андреев 
отмечает, что овцы, козы и крупный рогатый 
скот были, по-видимому, у таджиков главными 
домашними животными, которых начали раз-
водить раньше других, и которые до сих пор 

играют преобладающую роль в жизни таджи-
ков. Это породило сравнительно богатую тер-
минологию, сравнимую по богатству с терми-
нологией соседних тюркских скотоводческих 
народов» [3].  

Археологи установили, что ранние жители 
Средней Азии были носителями арийской 
культуры, поселившейся здесь в каменном веке 
[1]. Однако, как отмечают исследователи жи-
вотноводческой терминологии иранских язы-
ков, в научной литературе вопросы зарождения 
и развития животноводства у иранских племен 
до сих пор недостаточно освещены. Как спра-
ведливо указывает А. Мирбобоев, «раскрытие 
общей картины становления животноводства 
зависит от успешного решения комплекса во-
просов, относящихся к разным отраслям зна-
ний». Автор указывает на такие факторы, как 
зоогеографический, историко-археологиче-
ский, этнографический и филологический, ко-
торые способствуют решению задачи хотя бы 
частичной реконструкции исторической кар-
тины животноводства региона [2].  

В то же время следует отметить, что много-
численные примеры из быта и обычаев таджи-
ков свидетельствуют о том, что скотоводство 
является древнейшим занятием таджикских 
народов и имеет характер древнего цикличе-
ского, совершенно оседлого (стойлового). 

Термины, отражающие названия животных, 
разнообразны. Образование таких терминов в 
определенном языке не является 

С 
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спорадическим и стихийным, а имеет глубокие 
корни, связанные с определенными конкрет-
ными понятиями. Все семантические микро-
структуры в лексике языка осуществляются че-
рез различные типы и виды иерархических от-
ношений лексических единиц, что представ-
лено в семантических микросистемах различ-
ного уровня обобщения, что отражает органи-
зацию лексического состава данной лексико-
семантической Поле как особая система. 

Лексическое значение каждой клички до-
машних животных может быть представлено в 
виде связки дифференциальных признаков, то 
есть семантических компонентов: пола, воз-
раста, видовой принадлежности, потомства и т. 
д. Закреплённые инвариантные и дифферен-
циальные признаки кличек домашних живот-
ных являются связующим принципом, кото-
рый определенным образом организует лекси-
ческие единицы данной лексико-тематической 
группы. Итак, имена "гов/cow " – корова, 
"гӯсфанд/sheep" – баран, "буз/goat " – коза, 
"асп/horse" – лошадь, объединяет то, что они 
выражают один и тот же признак – понятие до-
машнее животное. Семантический компонент 
«Домашнее животное» является инвариантным 
компонентом в структуре изучаемых слов, так 
как он обязательно присутствует в семантиче-
ской структуре слов данной семантической 
группы в сочетании с различными дифферен-
циально-семантическими признаками, в силу 
которых указанные названия домашние жи-
вотные вступают в различные смысловые 
связи. Например: Английский bull – caw – calf = 
буққа/бык – гов/корова – гӯсола/телёнок; ram – 
sheep – lamb = қўчқор/баран – гўсфанд/овца – 
барра/ягнёнок. Эти ряды слов объединяются в 
группы по определенным семантическим при-
знакам.  

Между лексическими единицами этого поля 
выделяются иерархические семантические от-
ношения, которые наблюдаются между 

словами со значением целого предмета и сло-
вами со значением части этого предмета, кото-
рые различаются в так называемых партони-
мических отношениях. 

Одним из основных иерархических патро-
номных семантических отношений между лек-
сическими компонентами поля домашних жи-
вотных являются понятийные связи, выявляе-
мые в функционально-семантических микро-
системах «общие имена домашних животных». 

Таким образом, в данной статье мы рас-
смотрели лексико-тематическую группу обще-
употребительных названий животных в ан-
глийском и таджикском языках. Результаты 
анализа показывают, что в семантической ор-
ганизации данной лексико-тематической 
группы выявляется строгая организация фор-
мирования данной лексики на основе иерархи-
ческих отношений в системе понятий, входя-
щих в языковую картину мира народов России. 
сравниваемые языки. 

Определенная согласованность наблюда-
ется и в лексико-грамматической организации 
этой лексики в сравниваемых языках. Номина-
тивные единицы данной семантической 
группы выражаются как отдельными лексиче-
скими элементами (т.е. лексическим способом 
выражения значений), так и описательными 
(т.е. грамматическим способом выражения 
значений) конструкциями. 
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Аннотация. В статье проводится комплексный анализ специфических трудностей, возникающих при 

переводе узкоспециализированной спортивной терминологии с английского языка на русский в контексте 
академической гребли и велоспорта. Автором систематизируются основные типы переводческих про-
блем, характерных для данных видов спорта, включая наличие безэквивалентной лексики, полисемию тер-
минов и системные расхождения в классификациях. В работе детально рассматриваются и иллюстриру-
ются конкретными примерами эффективные стратегии преодоления этих трудностей, такие как каль-
кирование, описательный перевод, поиск функциональных аналогов и контекстуальный анализ. Делается 
вывод о том, что успешный перевод спортивной терминологии требует от специалиста не только высо-
кой лингвистической компетенции, но и глубокого предметного знания специфики вида спорта, его тех-
ники и правил, что особенно важно для обеспечения качества профессиональной коммуникации. 
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Введение 
Современный спорт представляет собой 

глобальное явление, функционирующее в еди-
ном информационном и коммуникативном 
пространстве, где английский язык выступает 
в качестве lingua franca международного спор-
тивного сообщества. Он служит основным ис-
точником новых терминов, концепций и регла-
ментирующих документов, что делает точный 
и адекватный перевод спортивной терминоло-
гии критически важным условием для эффек-
тивного межкультурного взаимодействия  
[1, c. 56]. Академическая гребля и велоспорт, 
как виды спорта с длительной историей и слож-
ной технической базой, обладают насыщен-
ными и зачастую уникальными терминосисте-
мами, перевод которых сопряжен с объектив-
ными лингвистическими сложностями. 

Актуальность настоящего исследования 
обусловлена практической необходимостью 
преодоления коммуникационных барьеров в 
профессиональной среде. Специалисты, тре-
неры и спортсмены постоянно работают с ан-
глоязычными материалами: правилами Меж-
дународной федерации гребли (FISA) и Союза 
велосипедистов (UCI), научными 

публикациями, техническими руководствами. 
Неоднозначность в переводе ключевых терми-
нов может привести к искажению смысла и не-
правильному пониманию методик. Цель дан-
ной статьи – выявить, классифицировать и 
проиллюстрировать основные типы трудно-
стей, возникающих при переводе терминоло-
гии академической гребли и велоспорта, а 
также предложить эффективные стратегии для 
их разрешения. 

Анализ корпуса аутентичных текстов позво-
ляет выделить три ключевые категории труд-
ностей, наиболее характерные для перевода 
терминологии в данных видах спорта. 

Безэквивалентная и узкоспециализирован-
ная лексика. Наибольшие сложности представ-
ляет перевод терминов, обозначающих реалии 
или технические нюансы, не имеющие устояв-
шихся однословных эквивалентов в русском 
языке. 

В велоспорте: Термин “drafting” обозначает 
стратегическую технику езды в аэродинамиче-
ском «мешке». В русском языке используются 
варианты: «езда в колесе» или калька 
«драфтинг». “Bonk” (резкий спад сил) требует 
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описательного перевода «углеводное истоще-
ние» вместо жаргонного «голодная машка». 

В академической гребле: “Catch” (фаза по-
гружения весла) часто переводится как «зацеп-
ление». “Skying” (ошибка – высокий занос 
весла) передается описательно. 

Многие английские термины представляют 
собой общеупотребительные слова, которые в 
спортивном контексте приобретают специаль-
ное значение. 

В велоспорте: “Domestique” означает не 
«служащего», а «гонщика-помощника» (или за-
имствование «грегари»). 

В академической гребле: “Drive” – это не 
«движение», а «проводка» (силовая часть 
гребка). “Shell” – не «скорлупа», а «академиче-
ская лодка». 

Расхождения в понятийных и классифика-
ционных системах. Различия в историческом 
развитии приводят к несовпадению объема по-
нятий и принципов классификации. 

В велоспорте: Общий термин “time trial” 
требует уточнения: «индивидуальная» или «ко-
мандная» раздельная гонка. 

В академической гребле: Четкое различие 
“sculling” / “sweep rowing” соответствует рус-
ским понятиям «парная» / «распашная» гребля. 

Калькирование и транслитерация. Данная 
стратегия эффективна для перевода новейших 
технических терминов, способствуя их стан-
дартизации: “derailleur” → «дерайлер», 
“ergometer” → «эргометр», “peloton” → «пело-
тон». 

Описательный перевод. Основной инстру-
мент для передачи смысла безэквивалентной 
лексики, особенно в учебно-методических 
текстах: “sag wagon” → «техничка» (автосопро-
вождения), “crab” → «зацеп весла за воду». 

Поиск функционального аналога. Заключа-
ется в замене исходного термина на единицу 
языка перевода, обозначающую схожую по 
функции реалию: “coxswain” → «рулевой». 

Контекстуальный анализ как ключевая стра-
тегия. Умение корректно определить значение 
многозначного термина в конкретном окруже-
нии является основополагающим навыком. 
Например, английское слово “stroke” в гребле 
может означать: 1) «гребок»; 2) «темп гребли»; 
3) «загребного» в зависимости от контекста. 

Качество перевода спортивной терминоло-
гии имеет непосредственное практическое 
значение. От точности перевода регламентов и 
методических указаний зависит правильность 
их применения в тренировочном процессе. В 

спортивной журналистике адекватный пере-
вод обеспечивает доступность информации 
для широкой аудитории и формирование кор-
ректного представления о виде спорта. Для 
тренеров и спортсменов, участвующих в меж-
дународных проектах, четкость терминологии 
является залогом эффективного взаимодей-
ствия с иностранными коллегами. Таким обра-
зом, работа по систематизации и унификации 
переводческих решений в области спортивной 
терминологии вносит непосредственный вклад 
в развитие профессиональной коммуникации 
и повышение общего уровня спортивной куль-
туры. 

Заключение 
Проведенный анализ позволяет утверждать, 

что перевод терминологии академической 
гребли и велоспорта представляет собой про-
фессиональную задачу, требующую синтеза 
лингвистической и предметной компетенций. 
Основные трудности носят системный харак-
тер и связаны с безэквивалентностью лексики, 
многозначностью терминов и различиями в 
понятийных классификациях. Успешное пре-
одоление этих трудностей возможно лишь при 
условии владения переводчиком спецификой 
вида спорта и применении взвешенной страте-
гии, будь то калькирование, описательный пе-
ревод или поиск функционального аналога, с 
обязательным учетом контекста. Разработка 
унифицированных подходов к переводу дан-
ной терминологии является важной задачей, 
способствующей повышению качества между-
народной коммуникации и развитию самих ви-
дов спорта в России. 
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Введение 
Академическая гребля как вид спорта сфор-

мировала различные национальные термино-
системы, глубоко укорененные в локальных 
традициях судостроения, техники гребли и 
правил проведения состязаний. С конца XIX 
века, параллельно с институционализацией и 
интернационализацией спорта, начался актив-
ный процесс их унификации, инициированный 
созданием в 1892 году Международной федера-
ции гребли (FISA) [1, с. 45]. 

Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью осмысления социолингвисти-
ческих механизмов, лежащих в основе форми-
рования современных профессиональных дис-
курсов. Эволюция терминологии академиче-
ской гребли служит наглядным примером того, 
как административное регулирование, куль-
турное влияние и прагматические потребности 
международного общения приводят к транс-
формации языковых практик. 

Великобритания, являющаяся колыбелью 
современной академической гребли, сформи-
ровала тот терминологический каркас, кото-
рый впоследствии лег в основу интернацио-
нального лексикона. Ключевые термины, такие 
как “shell” (гоночная лодка), “oar” (весло), 

“rigger” (выносной кронштейн), “stroke” (много-
значный термин для гребка и загребного), а 
также классификация лодок (“eight”, “coxed 
four”), были экспортированы вместе с самим 
видом спорта [2, с. 89]. 

В Германии, Франции, Италии сложились 
собственные системы. Например, в немецком 
языке использовались термины “Rennrudern” и 
“Ausleger” [3, с. 156]. В России, под влиянием 
различных европейских школ, сформировалась 
самобытная терминология: «академическое 
судно», «парная/распашная гребля», «загреб-
ной», «баковый», «уклонка». Эти системы отра-
жали альтернативные технические и педагоги-
ческие подходы, что зафиксировано в истори-
ческих отечественных учебных пособиях по 
гребному спорту [4, с. 23-27]. 

Создание FISA стало ключевым событием. 
Федерация, взяв на себя регуляторные функ-
ции, начала издавать единые правила соревно-
ваний (“Rules of Racing”), которые де-факто 
устанавливали официальную терминологию. 
Современная редакция правил, публикуемая 
федерацией, служит основным источником ак-
туального стандарта [5]. Термины, закреплен-
ные в этих документах, получили статус обяза-
тельных для международной коммуникации. 
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Спортивно-политический и технологиче-
ский факторы. Включение гребли в олимпий-
скую программу (1896 г.) резко усилило потреб-
ность в универсальном языке. Параллельно 
развитие международного рынка спортивного 
оборудования способствовало распростране-
нию англоязычных технических терминов че-
рез глобальные каталоги и инструкции по экс-
плуатации ведущих производителей. 

Процесс реализовывался через несколько 
каналов: 

Прямое заимствование ключевых британ-
ских терминов (“buoy”, “lane”, “heat”, 
“repechage”, “regatta”) в неизменном виде. 

Калькирование и семантическая адаптация: 
создание национальных эквивалентов (рус. 
«гребок» для “stroke”, «распашная гребля» для 
“sweep rowing”), которые, однако, не всегда 
точно передавали объем понятия. 

Вытеснение: национальные термины, не 
имевшие простых международных соответ-
ствий, маргинализировались в глобальном 
дискурсе, о чем свидетельствует сравнитель-
ный анализ текстов правил начала и конца XX 
века [6, с. 112]. 

В сфере официальной коммуникации – до-
кументах FISA, протоколах чемпионатов мира 
и Олимпиад, международных научных публи-
кациях, телетрансляциях – абсолютно домини-
рует английский стандарт. Термины вроде 
“race pace”, “power ten”, “catching a crab” функ-
ционируют как универсальный код, понятный 
профессионалам. 

На уровне национальных федераций, внут-
реннего тренировочного процесса, методиче-
ской литературы и неформального общения 
тренеров и спортсменов продолжают активно 
использоваться национальные термины. Они 
описывают тонкие нюансы техники, специфи-
ческие упражнения и педагогические приемы, 
обеспечивая связь с локальной спортивной 
культурой, что отмечается в современных рус-
скоязычных методических изданиях [7, с. 56]. 

Даже устоявшиеся эквиваленты могут иметь 
разный понятийный объем, создавая зоны по-
тенциального недопонимания. Классический 
пример – различие в объеме понятий: русский 
термин «академическая гребля» является видо-
вым по отношению к английскому “rowing”, ко-
торое обозначает греблю в целом, включая 
народную и прибрежную [8, с. 45]. 

Заключение 
Эволюция терминологии академической 

гребли от национального разнообразия к 

международной стандартизации представляет 
собой репрезентативную модель лингвистиче-
ской глобализации в профессиональной сфере. 
Этот процесс был инициирован и поддержан 
институциональными (FISA), спортивно-поли-
тическими (МОК) и рыночно-технологиче-
скими факторами, что привело к формирова-
нию мощного англоязычного терминологиче-
ского ядра – лингва-франка мирового сообще-
ства гребцов. 

Однако исследование показывает, что пол-
ной лингвистической конвергенции не произо-
шло. Современная ситуация наиболее точно 
описывается как диглоссия или гибридность: 
глобальный английский стандарт доминирует 
в сфере официальной международной комму-
никации, в то время как элементы националь-
ных терминосистем сохраняют функциональ-
ность во внутреннем, методическом и нефор-
мальном дискурсе. Таким образом, терминоло-
гия академической гребли продолжает эволю-
ционировать, находясь в состоянии динамиче-
ского равновесия между силами унификации и 
сохранения разнообразия, что является ключе-
вым аспектом для эффективной межкультур-
ной профессиональной коммуникации. 
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Введение 
Фразеологизмы являются одним из ключе-

вых элементов, отражающих и фиксирующих 
национальную картину мира. Особое место в 
этом процессе занимают фразеологические 
единицы, содержащие компоненты-цветообо-
значения. Цвет в языке выполняет не только 
номинативную, но и символическую, оценоч-
ную и культурологическую функции. Изучение 
семантики таких фразеологизмов позволяет 
выявить особенности лингвокультурной диф-
ференциации мира, а также понять, как уни-
версальные и национально-специфические 
значения цвета преломляются в устойчивых 
выражениях.  

Роль цвета в формировании языковой 
картины мира 

Цветообозначения – это неотъемлемая 
часть когнитивной системы человека. Они ор-
ганично входят в языковую картину мира лю-
бого народа и отражают особенности восприя-
тия, категоризации и оценки действительно-
сти. Социальные стереотипы и этнопсихологи-
ческие особенности накладываются на «физио-
логический» смысл цвета, вызывая определен-
ные ассоциации, характерные для данной язы-
ковой общности.  

I. Анализ ахроматических цветообозна-
чений 

Ахроматические цвета, как правило, обо-
значают универсальные полярные концепты, 
связанные с жизнью, смертью, истиной и ло-
жью, но даже здесь проявляются культурные 
нюансы. 

1. Белый цвет (White / 白 / Сафед) 
Белый цвет традиционно ассоциируется с 

чистотой и светом, однако на фразеологиче-
ском уровне его символика подвергается 

значительной культурной трансформации, от-
ражая разные ценности и социальные реалии. 

Английский язык: социальный статус и 
моральная оценка 

В английской лингвокультуре белый цвет 
активно используется для маркировки соци-
альных и моральных категорий. Социальный 
статус: ФЕ "White collar" (буквально «белый во-
ротничок») является прямым символом ум-
ственного труда, офисного работника и чи-
стоты профессии, противопоставляя его "си-
ним воротничкам" (физическому труду)  
[1, с. 64]. Моральная оценка: Выражение "White 
lie" (буквально «белая ложь») кодирует концепт 
«невинной лжи» или «лжи во спасение»  
[1, с. 64]. В этом случае белый цвет служит сим-
волом безвредности и относительной «чи-
стоты» намерения, смягчая негативную конно-
тацию слова «ложь». 

Таджикский язык: благополучие и пусто-
словие 

В таджикской фразеологии белый цвет 
тесно связан с концептом света, удачи и физио-
логическими проявлениями. Благополучие: 
Фразеологизм «Рӯзи сафед» (буквально «белый 
день») означает счастливый, благоприятный 
день или время [12, с. 418]. Здесь белый цвет яв-
ляется прямым символом света, удачи и благо-
получия. Пустословие: менее распространён-
ное, но интересное выражение «Сафед кардани 
забон» (буквально «делать язык белым») обо-
значает говорить очень много и бессмысленно 
[4, с.144]. В этом контексте белый цвет приоб-
ретает оттенок бессмысленности или пустосло-
вия, возможно, указывая на «белое» пятно, от-
сутствие содержания. 
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Китайский язык: исходное состояние и 
отсутствие ресурсов 

В китайском языке белый цвет часто ис-
пользуется для обозначения исходного состоя-
ния, отсутствия цвета или ресурсов, что имеет 
негативную или нейтральную коннотацию, от-
личную от западной «чистоты». Отсутствие ре-
сурсов: ФЕ 白手起家 (báishǒu qǐjiā – буквально 
«белой рукой начать семью/дело») использу-
ется в значении «Начать дело с нуля, без капи-
тала, собственными руками» [3, с. 112]. Здесь 
белый цвет символизирует бедность, отсут-
ствие исходных средств или богатства. Празд-
ность: также белый цвет в Китае традиционно 
ассоциируется с трауром, в отличие от запад-
ного чёрного, что создаёт сильную культурную 
оппозицию. 

Таким образом, если таджикский язык ак-
центирует положительную сакральную связь 
белого со светом и удачей, то английский ис-
пользует его как маркер социальной иерархии 
и моральной смягчённости, а китайский – как 
символ отсутствия исходных материальных ре-
сурсов. 

2. Чёрный цвет (Black / 黑 / Сиёҳ) 
Чёрный цвет в большинстве мировых линг-

вокультур является универсальным символом 
тьмы, зла и негативной оценочности. Однако 
фразеология демонстрирует, что его примене-
ние в китайском, таджикском и английском 
языках дифференцируется в зависимости от 
того, фокусируется ли культура на моральном 
зле, социальном изгое или криминальной дея-
тельности. 

Таджикский язык: моральная темнота и 
грех 

В таджикской лингвокультуре чёрный цвет 
наиболее прямо связан с моральным упадком, 
грехом и совершением злых поступков. Мо-
ральное зло: ФЕ «Сиёҳкорӣ кардан» (буквально 
«делать чёрное дело») означает «Совершать 
злые, недобрые дела» [2, с. 470]. Чёрный здесь 
выступает как прямая метафора моральной 
темноты и греха. 

Китайский язык: коварство, тайна и не-
законность 

В китайской фразеологии чёрный цвет 
также несет сильную негативную коннотацию, 
но его семантическое поле акцентирует внима-
ние на скрытых, нелегальных или злонамерен-
ных действиях. Злой умысел: Фразеологизм 黑
心 (hēixīn – буквально «чёрное сердце») исполь-
зуется для описания «Злого, черствого сердца, 
недобрых намерений» [3, с. 153]. Это символ 

коварства и злого умысла. Криминальная 
сфера: Термин 黑道 (hēidào – буквально «чёрная 
дорога») обозначает «Теневую сторону, крими-
нальный мир». Здесь чёрный цвет символизи-
рует незаконную, скрытую от закона деятель-
ность. 

Английский язык: социальное отторже-
ние и цинизм 

В английском языке, помимо универсаль-
ного негатива, чёрный цвет используется для 
кодирования социальных феноменов и оце-
ночных категорий. Социальный изгой: Выра-
жение "Black sheep" (буквально «чёрная овца») 
обозначает «Белую ворону, изгоя, позор семьи» 
[1, с. 65]. Чёрный цвет символизирует отклоне-
ние от нормы и позор в социальном контексте. 
Культурный феномен: ФЕ "Black humour" (чёр-
ный юмор) описывает мрачный, циничный 
юмор [1, с. 65]. Это показывает, что чёрный 
цвет может быть применён к абстрактным ка-
тегориям для придания им оттенка мрачности 
или цинизма. 

Таким образом, если во всех трех языках со-
храняется общий семантический компонент 
«негатив / зло», то его культурное преломление 
различно: таджикский язык фокусируется на 
моральной оценке поступков, китайский – на 
незаконности и коварстве, а английский – на 
социальном отторжении и оценочности фено-
менов. 

II. Анализ хроматических цветообозна-
чений: культурная специфика 

Китайский язык: красный цвет несет исклю-
чительно положительную, праздничную, соци-
альную символику (удача, брак, счастье), под-
тверждая его традиционную ассоциацию с ог-
нём и благополучием. Английский и Таджик-
ский языки: красный цвет чаще связан с силь-
ными эмоциональными состояниями и нега-
тивными социальными феноменами: гнев, 
ярость (в обоих языках: See red, Сурх гаштан). 
[4, с. 146]; стыд, позор (Таджикский: Сурхрӯй 
шудан). [2, с. 489]; бюрократия, преграды (Ан-
глийский: Red tape) [1, с. 66]. 

Вывод 
Сравнительный анализ фразеологизмов с 

цветообозначениями в китайском, английском 
и таджикском языках показал, что цветообо-
значения являются ключевыми элементами 
для дифференциации и кодирования уникаль-
ных культурных концептов. Универсальность и 
Бинаризм: ахроматические цвета в трех языках 
тяготеют к универсальным бинарным оппози-
циям, сохраняя при этом национальные детали 
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(китайский белый как бедность; английский 
черный как юмор).  
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аълум аст, ки фразеология дар ҳамаи за-
бонҳо мероси гаронбаҳотарини забонши-

носӣ маҳсуб мешавад, ки дар он на танҳо расму 
русум, анъанаҳо, фарҳанги миллӣ ва ҳаҷв, 
балки таърихи халқ низ инъикос меёбад. Фра-
зеологизмҳо ибораҳои устувори нутқ мебо-
шанд, ки бо гузашти вақт дучори ягон тағйирот 
намешаванд. Пайдоиши фразеологизмҳо аз 
асрҳои қадим сарчашма гирифтааст. Сарчаш-
маи бисёр фразеологизмҳо дар забони чинӣ 
адабиёти халқӣ ва классикӣ мебошад, фразео-
логизмҳои англисӣ бошанд, на танҳо бо 
адабиёт, балки бо асотир ва таърихи атиқа низ 
зич алоқаманданд. 

Ба ақидаи забоншинос Ма Гофан (马国凡), 
фразеологизмҳои забони чинӣ ба панҷ гурӯҳи 
асосӣ тақсим мешаванд: чэнъюй (成语 [chengyu] 
– идиомаҳо), гуанюнъюй (惯用语 [guanyongyu] – 
омезишҳои фразеологӣ), янюй (颜语 [yanyu] – 
зарбулмасалҳо), сехоуюй (歇后语 [xiehouyu] – 
кинояҳои нотамом), суюй (俗语 [suyu] – 
мақолҳо). 

Дар забони англисӣ фразеологизмҳо ба чор 
намуд тақсим мешаванд: пайвандҳои фразео-
логӣ, ягонагиҳои фразеологӣ, ибораҳои фра-
зеологӣ ва омезишҳои фразеологӣ. 

Дар забони англисӣ пайвандҳои фразеологӣ 
ё идиомаҳо низ ибораҳои комилан тақсим-
нашаванда ва устувор мебошанд, ки маънои 
умумии онҳо аз маънои калимаҳои таркибиа-
шон вобаста нест. Забоншиноси англис  
Л. П. Смит бори аввал истилоҳи «идиома»-ро 
ворид кардааст. Ӯ чунин мешуморид, ки идио-
маҳо барои ифодаи сохтори грамматикии 
ибораҳои хоси забони англисӣ заруранд, 

ҳарчанд аксар вақт маънои ин ибораҳоро аз 
нуқтаи назари грамматикӣ ва мантиқӣ шарҳ 
додан ғайриимкон аст. Хусусияти ҷолиби идио-
маҳо дар он аст, ки унсурҳои воҳидҳои фразео-
логӣ ҳадди аққал аз ду калима иборатанд. Қа-
риб ҳамаи тадқиқотчиён бо ин ақида розианд, 
аммо баъзеҳо исрор мекунанд, ки ҳарду калима 
бояд мустақилмаъно бошанд, дигарон бошанд, 
гумон мекунанд, ки яке аз ин калимаҳо метаво-
над мустақилмаъно ва дуюмӣ ёридиҳанда 
бошад, гурӯҳи сеюм бошад, мавҷудияти чунин 
воҳидҳои фразеологиро, ки аз пайвасти ду ка-
лимаи ёридиҳанда иборатанд, имконпазир ме-
донанд. 

Чэнъюйи чиниро (чинӣ: 成语, пинйин: 
[chengyu], тарҷумаи айнан «ибораи тайёр») 
муфассалтар омӯзем. Чэнъюй – ибораи усту-
вори фразеологӣ мебошад, ки мувофиқи 
меъёрҳои забони қадимаи чинии вэнян сохта 
шудааст, аз ҷиҳати семантикӣ муттаҳид буда, 
маънои маҷозии умумишуда дорад. Барои 
фаҳмидани чэнъюй на танҳо тарҷумаи онҳо ба 
забони муосири чинӣ, балки шарҳҳои иловагии 
маъноӣ низ заруранд. Дар Чин луғатҳои мах-
суси чэнъюй нашр мешаванд, ки дар онҳо на 
танҳо маънои онҳо шарҳ дода мешавад, балки 
сарчашмаҳои аввалия низ оварда мешаванд. 
Донистани чэнъюйҳои маъмултарин нишонаи 
босаводӣ ба шумор меравад. Ба қатори 
чэнъюйҳои серистеъмол тақрибан 3000 адад 
дохил мешаванд, луғатҳои чинии чэнъюй 
тақрибан 18 000 ибораро дар бар мегиранд ва 
дар маҷмӯъ беш аз 50 000 ибора мавҷуд аст. 

Яке аз нишонаҳои чэнъюй архаистии 
(кӯҳнагии) лексика мебошад. Муаллифони 

М 
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аввалин тадқиқотҳо оид ба чэнъюй қайд меку-
нанд, ки ҷузъҳои ин идиомаҳо асосан кали-
маҳои якҳиҷоии забони қадим мебошанд. Гайр 
аз ин, баъзе чэнъюйҳо хусусиятҳои грамматика 
ва талаффузи кӯҳнаро нигоҳ доштаанд. Ҳамаи 
ин хусусиятҳои хос аз нуқтаи назари рушди 
диахронии забони чинӣ бо рушди таърихӣ во-
бастаанд. Сарчашмаҳои асосии чэнъюй фолк-
лор, нутқи шифоҳии қадим, воқеаҳои таърихӣ, 
асарҳои файласуфон ва нависандагони 
машҳури чинӣ мебошанд. 

Ҳар гуна хусусияти хоси чэнъюй бо нишон-
гузории мантиқӣ асос ёфтааст, асолати чэнъюй 
бошад, бо хусусиятҳои иҷтимоӣ ва этно-
фарҳангӣ шарҳ дода мешавад, бинобар ин онҳо 
мустақиман бо фарҳанги миллӣ, маданият ва 
анъанаҳои Чини қадим алоқаманданд. 

Ба идиомаҳои англисӣ низ архаистӣ хос аст, 
аммо идиомаҳоро на танҳо дар назм ё дар 
асарҳои Шекспир ва Инҷил, балки дар услуби 
расмии нутқ ва ҳатто дар сленг вохӯрдан мум-
кин аст. Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки идио-
маҳои забони англисӣ на танҳо дар гузашта 
маъмул буданд, балки ба рушди забони му-
осири англисӣ низ таъсири калон мерасонанд. 
Аксари пайвандҳои фразеологӣ дар натиҷаи 
кӯчиши маънои ҷузъҳои онҳо ба вуҷуд омада-
анд. 

Хусусияти асосии чэнъюй ва идиомаҳо, ба 
ақидаи профессори А. И. Смирнитский, ифода-
нокӣ ва ҷилои эҳсосӣ мебошад, ки ба шарофати 
ин онҳо барои дарк кардан дастрасанд. Истифо-
даи чэнъюй ва идиома дар матнҳо ва нутқи 
гуфтугӯӣ ба онҳо ҷилои эҳсосотӣ мебахшад, ки 
он ба шарофати кӯтоҳбаёнӣ ва пурмаъноии 
идиоматикӣ ба даст меояд. 

Чэнъюйҳои дорои сохтори параллелӣ мавҷу-
данд, ки онҳо аз рӯи принсипи таносуби парал-
лелии қисмҳо, ки аз чор ҳиҷо ва чор морфема 
иборатанд ва ҳар кадоме одатан калима мебо-
шад, сохта мешаванд. Барои мисол, 水落石出 
[shui luo shi chu] – «об паст шуд – сангҳо намоён 
шуданд» (ҳар он чизе, ки пинҳон буд, ошкор 
шуд), дар варианти англисӣ – «what is done by 
night appears by day», тарҷумаи таҳтуллафзӣ – 
«он чизе, ки шабона сохта шудааст, рӯзона 
намоён мешавад». Дар забони англисӣ байни 
шаб ва рӯз мувозинат (параллел) гузошта ме-
шавад ва миқдори калимаҳои идиома нисбат ба 
забони чинӣ бештар аст. 

Чэнъюйҳои сохторашон ғайрипараллелӣ ак-
сар вақт таркибҳои чорҳиҷоӣ мебошанд, ҳар-
чанд дар шаклҳои дигар низ вохӯрдан мумкин 
аст. Дар ин сохтор истифодаи калимаҳои 

ёридиҳанда ва пайвандакҳо иҷозат дода меша-
вад. Масалан, чэнъюй 不劳而获 [bu lao er huo] – 
«меҳнат накарда соҳиб шудан», «аз самараи 
меҳнати дигарон истифода бурдан», муодили 
русӣ – «чужими руками жар загребать», дар ан-
глисӣ – «to pull the chestnuts out of the fire for 
somebody». 

Идиомаҳо сарчашмаи бойтарини шинохти 
забонҳо, таърих ва фарҳанги кишварҳо мебо-
шанд. Онҳо ҳангоми омӯзиши забонҳои ан-
глисӣ ва чинӣ сазовори таваҷҷӯҳи махсус 
ҳастанд, зеро метавонанд паҳлӯҳои ҷолиби на 
танҳо забон, балки фарҳанги маънавӣ ва хи-
слати миллии халқҳоро ошкор кунанд. 

Идиомаҳои забони чинӣ, ба монанди идио-
маҳои забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, пайвандҳои 
фразеологии тақсимнашаванда мебошанд, ки 
мисли «ибораҳои болдор» истифода мешаванд. 
Онҳо дар давоми вақт дар забонҳо истифода 
шуда, шакли аслии худ ва ҷилои дурахшони 
миллии худро бетағйир нигоҳ медоранд, ки дар 
натиҷа мо метавонем хулоса барорем, ки идио-
маҳо бо рушди таърихии забон зич 
алоқаманданд. Эътиқоди динӣ, расму русум ва 
тарзи ҳаёт, инчунин ахлоқ дар ташаккули иди-
омаҳо нақши худро гузоштаанд ва мегузоранд. 

Ҳамаи зарбулмасалҳо, фразеологизмҳо ва 
мақолҳо бо зарофатгӯӣ, асолат ва соддагии ис-
тифода фарқ мекунанд. Дар ин ҷо хусусияти 
нутқи зиндаи ҳаррӯзаи халқ бо лексикаи ғайри-
оддӣ ва дурахшон ва ибораҳои ҳамоҳангаш 
инъикос меёбад. Аксарияти зарбулмасал ва 
мақолҳои чинию англисӣ ба забони русӣ назди-
канд. Барои мисол, «не учи ученого» (ба олим 
дарс мадеҳ) дар чинӣ чунин аст: 班门弄斧 [ban 
men nong fu], дар англисӣ «never offer to teach 
fish to swim», тарҷумаи таҳтуллафзӣ – «ҳеҷ гоҳ 
ба моҳӣ шино карданро ёд мадеҳ». Тавре меби-
нем, як зарбулмасал дар се забон маънои якхела 
дорад. Чиниҳо ва англисҳо барои ифоданокӣ 
аксар вақт зарбулмасал ва мақолҳоро дар шакли 
мухтасар ва кӯтоҳшуда истифода мебаранд. Ин 
шакли кӯтоҳшуда як навъ ишораест, ки маънои 
тамоми идиомаро ифода мекунад. 

Дар хотима метавон ба хулосае омад, ки 
идиомаҳо ва чэнъюйҳо артефактҳои хос ва 
муҳими фарҳанги Чин ва Англия, таърихи би-
сёрсола бо хусусиятҳои беназири миллӣ ва 
фарҳангӣ мебошанд. 
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ДЕТСТВО КАК ЭТАП ФОРМИРОВАНИЯ ЛИЧНОСТИ  

В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ XIX ВЕКА 
 

Аннотация. В статье рассматривается проблема детства как важнейшего этапа формирования 
личности в русской литературе XIX века. Анализируются художественные особенности изображения 
детского возраста в произведениях Л. Н. Толстого, Ф. М. Достоевского и И. С. Тургенева. Особое внимание 
уделяется нравственным, психологическим и социальным аспектам детства, влияющим на становление 
мировоззрения и характера литературных героев. Показано, что детский опыт в художественном тек-
сте выступает фундаментом формирования моральных ценностей, внутреннего мира личности и её 
дальнейшего жизненного пути. Делается вывод о значимости образа детства как одного из ключевых эле-
ментов художественной картины мира русской литературы XIX века. 

 
Ключевые слова: детство, личность, русская литература XIX века, образ ребёнка, нравственное ста-

новление, психологизм. 
 
Введение 
Проблема детства как этапа становления 

личности занимает важное место в художе-
ственной литературе XIX века, особенно в рус-
ской литературной традиции, где глубокий 
психологизм сочетается с социальной рефлек-
сией. Русские писатели XIX века уделяли вни-
мание внутреннему миру ребёнка, демонстри-
руя, как опыт детства формирует нравственные 
основы личности, её мировоззрение и социаль-
ную позицию. Анализ образов детства позво-
ляет глубже понять механизмы формирования 
человеческой личности в художественном тек-
сте и выявить философские идеи авторов 
эпохи. 

Детство рассматривается в гуманитарных 
науках как ключевой этап развития личности, 
когда закладываются основные психологиче-
ские, моральные и социальные структуры ин-
дивида [5]. В литературоведении образ детства 
часто служит метафорой нравственного ста-
новления, а художественное пространство дет-
ства – полем, где проявляются основные цен-
ностные ориентиры эпохи. 

В русской литературе XIX века детство вы-
ступает не только как биографическая 

реальность, но и как эстетико-концептуальный 
конструкт, отражающий взгляды автора на че-
ловека и общество [2]. Писатели XIX века выяв-
ляют связь между детским опытом и дальней-
шим развитием личности через художествен-
ные образы, конфликты и сюжетные линии. 

Например, в произведениях Л. Н. Толстого 
детство часто представлялось как период нрав-
ственного становления, на котором формиру-
ется чувство ответственности, совестливости и 
способности к сопереживанию. В повести «Дет-
ство. Отрочество. Юность» Л. Н. Толстой по-
дробно исследует этапы взросления главного 
героя, показывая, как детские переживания, 
семейные отношения и социальная среда спо-
собствуют формированию его ценностной си-
стемы. 

Особое внимание автора уделяется внутрен-
нему миру ребёнка: его переживаниям, наблю-
дениям и эмоциональной отзывчивости. Тол-
стой создаёт психологически правдивый образ 
детства, где ребёнок не просто испытывает 
мир, но постепенно осмысливает моральные 
нормы, накапливает опыт, влияющий на по-
следующее развитие личности [3]. 



Актуальные исследования • 2025. №51 (286)  Филология… | 28 

Ф. М. Достоевский трактует детство как 
ключевой фактор, определяющий моральную и 
духовную структуру личности. В романе 
«Идиот» он обращается к мотивам ранней уязв-
лённости героя, чья доброта и чистота воспри-
нимаются как результат глубоко пережитого 
опыта [1]. Детский образ оказывается связую-
щим звеном между психологической травмой и 
стремлением к нравственному идеалу. 

В других произведениях (например, «Бед-
ные люди») Достоевский фиксирует социаль-
ные аспекты детства: бедность, лишения и ран-
нюю взрослую ответственность как те фак-
торы, которые закладывают основы личности в 
условиях социальной нестабильности. Через 
детские образы автор демонстрирует сложную 
взаимосвязь между личной судьбой и обще-
ственными обстоятельствами. 

И. С. Тургенев в романе «Отцы и дети» пред-
лагает иной ракурс – детство как период, пред-
шествующий конфликту поколений. Несмотря 
на то, что центральное повествование сосредо-
точено на взрослом мире, автор не забывает о 
влиянии ранних лет на формирование харак-
тера героев. Детский опыт здесь не представ-
лен напрямую, но выступает как скрытый фак-
тор, определяющий позиции персонажей во 
взрослом возрасте. 

Тургенев подчёркивает, что глубинные 
убеждения, моральные ориентиры и способ-
ность к сопереживанию, формировавшиеся в 
детстве, становятся ключевыми элементами в 
межличностных конфликтах и этических ди-
леммах взрослых [4]. 

В произведениях русских писателей XIX 
века детство выполняет несколько функций: 

1. Нравственно-педагогическая функция 
– демонстрация процесса формирования мо-
ральных норм и ценностных ориентиров (Тол-
стой). 

2. Психологическая функция – анализ 
внутренних переживаний, эмоционального 

опыта ребёнка как основания для дальнейшего 
развития личности (Достоевский). 

3. Социально-критическая функция – по-
каз влияния социальных условий на детское 
становление (Достоевский, Тургенев). 

Образ детства выступает средством автор-
ского осмысления человека как продукта исто-
рического, социального и духовного контекста 
эпохи. 

Заключение 
Анализируя русскую прозу XIX века, мы ви-

дим, что детство в художественном тексте не 
только отражает биографическую стадию 
жизни, но и становится фундаментом личности 
героя, на основе которого формируются его мо-
ральные, психологические и социальные каче-
ства. Художественные интерпретации детства 
у Толстого, Достоевского и Тургенева демон-
стрируют разнообразие подходов к проблеме 
становления личности и подчёркивают её цен-
тральное значение в русской литературной 
традиции. Образ детства в русской литературе 
XIX века занимает особое место, поскольку он 
становится своеобразным «полевым простран-
ством» для формирования личности героя. По 
мнению А. Н. Пыпина, литература XIX века ак-
тивно обращается к внутреннему миру чело-
века, стремясь показать его нравственные и 
психологические особенности, начиная с ран-
них лет жизни (Пыпин, 1968). 
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ЧАСТИЦ В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ВОСПОМИНАНИЯ» С. АЙНИ 
 
Аннотация. В данной статье исследуются морфологические особенности модальных частиц в произ-

ведении «Воспоминания» Садриддина Айни. Главная цель – определить функцию, семантику, структуру и 
синтаксическую роль модальных частиц в прозаическом языке С. Айни в этом произведении. В процессе 
анализа особое внимание уделяется взаимосвязи модальных частиц с формами глагольных времен и струк-
туре союзов предложений. Данная работа важна для изучения истории таджикской грамматики, осо-
бенно формирования модальной системы в прозаическом языке переходного периода (первая половина XX 
века), а также для выявления стилистических особенностей языка С. Айни. 

 
Ключевые слова: С. Айни, «Воспоминания», морфология, модальные частицы, модальность, таджик-
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МУҚАДДИМА 
Забони насрии Садриддин Айнӣ, ки ҳамчун 

бузургтарин нависандаи тоҷики асри ХХ ши-
нохта мешавад, объекти бисёр таҳқиқотҳои за-
боншиносӣ будааст. Аз ҷумлаи ин таҳқиқотҳо 
метавон ба омӯзиши лексика, грамматика ва 
хусусиятҳои услубии осори ӯ ишора кард. 
Аммо, масъалаи хусусияти истифодаи ҳис-
сачаҳои модалӣ дар осори Айнӣ, ки воситаҳои 
муҳимми ифодаи муносибати гуфтугӯкунанда 
ба воқеият ва ба мазмуни сухан мебошанд, то 
ҳол ба таври комил таҳқиқ карда нашудааст. 
Дар маҷмӯъи ёддоштҳои ӯ, ки асари мукам-
мали автобиографӣ ва ҳамзамон таърихӣ ба 
шумор меравад, забони наср хосияти баланди 
модалият ва эмосионалият дорад, зеро муал-
лиф хотироти шахсиро баён карда, ба он баҳо 
медиҳад, тафсир мекунад ва андешаҳои уму-
мии худро дар бораи давру замон ифода мегар-
донад. 

Ҳиссачаҳои модалӣ воситаҳои граммати-
киеанд, ки мафҳуми модалия – яъне муноси-
бати гуфтугӯкунанда ба мазмуни сухан (тасдиқ, 
шак, эҳтимол, зарурат, орзу ва ғ.)-ро ифода ме-
кунанд. Онҳо дар забони тоҷикӣ ба ду гурӯҳи 
асосӣ ҷудо мешаванд: ҳиссачаҳои модалии ха-
барӣ (-ме-, -аст-) ва ҳиссачаҳои модалии ғай-
рихабарӣ (бояд, шайд, -би-, -на- ва ғайра). 
Омӯзиши истифодаи ин воситаҳо дар матни 
адабӣ имкон медиҳад, ки на танҳо қонунҳои 
грамматикии забони давра, балки хусусияти 
услубии забони муаллиф низ фаҳмида шавад. 

Мақсади ин тадқиқот таҳлили комил ва 
муфассали хусусиятҳои морфологии ҳис-
сачаҳои модалӣ (сохтор, вазифа, семантика) 
дар матни «Ёддоштҳо»-и С. Айнӣ мебошад. 

Аҳамияти илмии кор дар он аст, ки омӯзиши 
ин ҳодиса имкон медиҳад, ки ташаккули систе-
маи модалии забони тоҷикии муосир дар як 
даври муҳиммаъно – давраи ташаккули забони 
наср ва гузариш аз анъана ба муосирият – 
маълум гардад. Ҳамчунин, кор барои фаҳмиши 
хусусиятҳои услубии насри Айнӣ ва воситаҳои 
таъсири ӯ бар хонанда мусоидат мекунад. 

Методология ва усулҳои тадқиқот: Дар кор 
усулҳои таҳлили тавсифию статистикӣ, усули 
контекстуалӣ, усули компонентӣ ва муқоиса 
истифода шудаанд. Матни китоб ба таври 
дақиқ мутолиа шуда, тамоми ҷумлаҳо бо ҳис-
сачаҳои модалӣ бо истинод ба саҳифа сабт гар-
дидаанд. Сипас онҳо тасниф ва аз рӯи гурӯҳҳои 
семантикӣ ва морфологӣ таҳлил шудаанд. 

УСУЛҲО 
Барои анҷоми тадқиқот маводи зерин исти-

фода шудааст: 
Матни асар: С. Айнӣ. Ёддоштҳо. – Душанбе: 

Китобхонаи давлатии Тоҷикистон ба номи А. 
Фирдавсӣ, 1978. – 605 с. (Ҷилди I). Ин нашри 
санҷидашуда ва мукаммал аст. 

Маводи илмӣ: Омӯзишгоҳҳои забоншино-
сии тоҷик дар бораи системаи феъл, модалия ва 
ҳиссачаҳо [2-7]. 
  



Актуальные исследования • 2025. №51 (286)  Филология… | 31 

Натиҷагирӣ ва баҳс 
I. Ҳиссачаҳои модалии хабарӣ: -ме- ва -

аст- 
Дар матни «Ёддоштҳо» ин ду ҳиссача сершу-

мортарин ва устувортарин ҳиссачаҳои модали-
анд. 

Ҳиссачаи -ме-: Ин ҳиссача дар 95% ҳолатҳо 
барои сохтани замони ҳозираи одӣ ва идома 
истифода мешавад ва ба маънои тасдиқи усту-
вории амал дар вақти гуфтугӯ хидмат мекунад. 
Аммо, дар забони Айнӣ истифодаи он барои за-
мони гузаштаи идома низ мушоҳида мешавад, 
ки хусусияти забони насрии давраи гузариш 
аст. 

Мисол: «Ман ҳам дар ин мактаб мехондам ва 
ҳам дар мадрасаи Хазрати Хоҷаи Алӣ» [1, с. 67]. 
(Маъно: тасдиқи устувории амал дар гузашта). 

Мисол: «Писари хурдӣ, ки дар дасти пада-
рам менишаст...» [1, с. 89]. (Маъно: тасдиқи 
устувории амал дар гузашта дар давоми амали 
дигар). 

Ҳиссачаи-ме- дар асар барои ифодаи ра-
виши одӣ ва фаро гирифтани амалҳои такрор-
шавандаи гузашта хидмат мекунад. Нақши мо-
далии он дар он аст, ки гуфтугӯкунанда (Айнӣ) 
амалро ҳамчун воқеияти собит ва тасдиқшуда 
пешкаш мекунад. 

Ҳиссачаи -аст-: Ин ҳиссача бештар барои 
сохтани замони ҳозираи фаъол ва гузаштаи 
фаъол истифода мешавад. Дар забони насрии 
Айнӣ он барои ифодаи амалҳое, ки дар вақти 
гуфтугӯ ба анҷом расидаанд ва оқибат до-
штанд, истифода мешавад. 

Мисол: «Ин корҳо ва ин ҳолатҳои зиндагӣ 
зуд-зуд манро ба тафаккур астонд» [1, с. 124]. 
(Маънои аниқии анҷом ва оқибати амал). 

Мисол: «Падарам мардуми оқил ва хирад-
манди замонаи худ астода буд» [1, с. 45]. 
(Маъно: тасдиқи гузаштаи аниқ). 

Дар баробари ин,дар матн истифодаи -аст- 
бо маънои эҳтимол низ вомехӯрад, ки ба ҳис-
сачаи бояд наздик аст ва ин хусусияти забони 
насрии он давра мебошад. 

Мисол: «Астод, ки барои шумо ин ҳикоя хеле 
ғариб бошад» [1, с. 201]. (Маъно: эҳтимол, 
шояд). 

II. Ҳиссачаҳои модалии ғайрихабарӣ 
Ин гурӯҳ гуногунтар аст ва семантикаи ва-

сеътар дорад. 
1. Ҳиссачаҳои ифодакунандаи зарурат ва 

имкон: бояд, -бо-, шояд, шайд. 
Бояд: Сершумортарин ҳиссачаи модалии ин 

гурӯҳ. Маънои асосии он зарурат (объективӣ ва 
субъективӣ) ва имкон аст. Дар матни Айнӣ бояд 
аксар вақт барои ифодаи тахмин ва эҳтимол 
дар бораи воқеиятҳои гузашта истифода меша-
вад. 

«Бояд он рӯзҳо панҷ-шаш солӣ будам»  
[1, с. 23]. (Маъно: тахмин, эҳтимоли субъек-
тивӣ). 

«Бояд ба таълими мактуб шурӯъ кунам»  
[1, с. 56]. (Маъно: зарурат, ният). 

Шояд: Ба маънои эҳтимол ва шубҳа, вале 
бештар бо мафҳуми орзу ва умед алоқаманд 
аст. 

«Шояд бо ин кор мақсади ман даст ёбад»  
[1, с. 112]. 

Шайд: Дар забони муосир кам истифода ме-
шавад, вале дар «Ёддоштҳо» ба маънои имкон 
истифода меёбад. 

«Шайд ин кас дар он ҷо набувад» [1, с. 187]. 
2. Ҳиссачаҳои ифодакунандаи амр ва дар-

хост: -би-, -на-.* 
Ин ду ҳиссача қадимӣ буда,дар забони му-

осир дар наср кам истифода мешаванд, вале 
Айнӣ онҳоро барои табиӣ намудани сухан ва 
додани сабки бадеӣ ба забони наср истифода 
кардааст. 

-би-: Дар асар барои ифодаи амри нарм, ил-
тимос, даъват истифода мешавад. 

«Хеле медонам, хонаводагии худро бигу»  
[1, с. 145]. (Маъно: илтимос, дархости мураб-
батона). 

«Гузаштаро бигузаронам ва ҳозираро бина-
висам» [1, с. 5]. (Маъно: даъват ба қабули 
қарор). 

-на-: Барои ифодаи манъ, хоҳиши бастани 
амал. 

«Ман аз баҳори ҳаёт намехастам, ки бигуза-
рад» [1, с. 278]. (Маъно: манъ, баръакси хоҳиш). 

3. Ҳиссачаҳои ифодакунандаи таъкид ва та-
сдиқ: ҳаст, ҳама, бас.* 

Ин гурӯҳ барои таъкиди маъно ва пурқувват 
кардани модалия истифода мешавад. 

Ҳаст: Ҳамчун ҳиссачаи мустақил барои 
таъкиди тасдиқ ё ба маънои «воқеан» истифода 
мешавад. Дар забони Айнӣ истифодаи он хеле 
васеъ аст. 

«Мардуми мо ба ин катор кӯҳҳо Хоҷа-Алоуд-
дин мегӯянд. Ва ҳаст он ки...» [1, с. 33]. (Маънои 
таъкид ва пайвасткунанда). 

«Ин ҳаст чизе, ки ман тасаввур намекардам» 
[1, с. 98]. (Маънои таъкид). 

Бас: Барои итмом додани фикр, таъкиди 
қатъият истифода мешавад. 

«Бас, бояд гуфт, ки...» [1, с. 156]. 
Ҳама: Барои таъкиди амр ва зарурат. 
«Ҳама бояд бидонам!» [1, с. 201]. 
4. Нақши синтаксисӣ ва хусусиятҳои услубӣ 
Ҳиссачаҳои модалӣ дар «Ёддоштҳо» нақши 

мураккаб мебозанд: 
• Сохтори пайвандии матн: Ҳиссачаҳо, 

хусусан ҳаст, бояд, бас, барои пайваст кардани 
порчаҳои матн, гузариш аз як хотира ба 
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хотираи дигар, таҳияи хулоса ва таъкиди ақида 
хидмат мекунанд. Ин хусусияти насри бадеӣ ва 
фикрӣ аст. 

• Табиӣ намудани сухан: Истифодаи ҳис-
сачаҳои қадима (-би-, -на-) ва таркибҳои мода-
лии маъмули забони гуфтугӯ (ҳаст он ки, бояд 
ки) ба насри автобиографӣ сабки шифоҳӣ ва та-
биӣ мебахшад. 

• Ифодаи дараҷаҳои гуногуни эътимод: 
Айнӣ бо ёрии бояд (тахмин), шояд (шубҳа), ҳаст 
(тасдиқ) ва астод (эҳтимол) ба хонанда дараҷаи 
гуногуни эътимоди худро нисбат ба хотираҳо, 
тахминҳо ва хулосаҳо нишон медиҳад. Ин за-
бони насрро оқилона ва пур аз тафаккур меку-
над. 

• Таъсири эмосионалӣ: Ҳиссачаҳои мо-
далӣ барои ифодаи орзу (шояд), эҳтиёт (бояд), 
ихтиёр (-би-), ноумедӣ (-на-) истифода меша-
ванд, ки ба матн ранги эҷодӣ ва эмосионалӣ 
мебахшанд. 

III. Муқоиса бо системаи муосир 
Системаи модалии забони насрии Айнӣ дар 

«Ёддоштҳо» ба системаи муосир хеле наздик 
аст, аммо баъзе фарқҳо мавҷуданд: 

Васеъ истифодаи -аст- бо маънои эҳтимол: 
Дар забони муосир ин маъно ба бояд гузашта-
аст. Истифодаи ҳиссачаҳои қадима: -би- ва -на- 
дар забони муосир дар насри расмӣ қариб ис-
тифода намешаванд. Эластикии семантика: 
Дар забони Айнӣ маънои баъзе ҳиссачаҳо 
(бояд, ҳаст) васеътар аст ва аз контекст вобаста 
аст. Нақши услубӣ: Дар насри муосир истифо-
даи ҳиссачаҳо барои пайванди матн ба ин да-
раҷа ошкор нест. 

ХУЛОСА 
Таҳқиқи маводи матнии «Ёддоштҳо»-и 

С. Айнӣ нишон медиҳад, ки ҳиссачаҳои модалӣ 

дар забони насрии ин нависанда ҷойгоҳи 
муҳим доранд ва хусусиятҳои морфологии хо-
сро нишон медиҳанд. Таҳлили имрӯза метаво-
над пояи омӯзиши диққативортар дар бораи 
модалия дар осори дигари Айнӣ ва муқоисаи он 
бо забони насрии дигар нависандагони давра 
гардад. Ҳамчунин, кор барои такмили дастури 
забони тоҷикӣ дар қисми баёни системаи мо-
далӣ ва таърихи ташаккули он аҳамият дорад. 
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и смысл числа зверя – 666, год восстания и изгнания падших ангелов с Небес, толкование притчи о талан-
тах. 

 
 христианстве имя сатана, дьявол – (про-
тивник, клеветник, обвинитель, в исламе – 

иблис) упоминается в книге Бытия в образе 
змея, который соблазнил Адама и Еву в Рай-
ском саду, в результате чего произошло их гре-
хопадение и изгнание из Рая (Быт. 3:1-24). Хотя 
в Книге Бытия слово «сатана» не называется, 
змей в Райском саду интерпретируется, как 
дьявол по словам Иоанна Богослова: 

– «И низвержен был великий дракон, древ-
ний змий, называемый диаволом и сатаною, 
обольщающий всю вселенную, низвержен на 
землю, и ангелы его низвержены с ним» (Откр 
12:9). 

В Библии показано, что сатана является пер-
воисточником греха, до него на Земле зла не су-
ществовало: 

– «Кто делает грех, тот от диавола, потому 
что сначала диавол согрешил (1 Ин. 3:8). 

Ангелы – созданные Богом безгрешные ду-
ховные существа со свободной волей, наделён-
ные Творцом знаниями и силой и направляе-
мые Им для служения людям. 

Падшие ангелы – те же самые ангелы, но ко-
торые были совращены пагубными речами 
денницы, приняли его сторону, перестали слу-
жить Богу и были изгнаны на землю, где стали 
орудием зла против людей. 

В литературе отмечается, что сатана был са-
мым могущественным и совершенным из всех 
Ангелов и имел имя Денница, Люцифер – 
«Утренняя звезда». Его красота и сила привели 
к гордыне и противодействию Богу: 

– «Будучи творением Божиим, денница, до 
своего падения, обладал высоким достоин-
ством и славой, превосходившими достоин-
ство и славу многих прочих ангелов. Одной из 
главных причин его богоотступничества была 
поразившая его гордость» [1]. 

Часть Ангелов последовали за Денницей, 
поддержали бунт против Бога и были изгнаны 
вместе с ним, став падшими духами – демо-
нами (в исламе – шайтанами): 

– «падение части ангелов произошло в ре-
зультате воздвигнутого одним из высших анге-
лов – денницей (он же – люцифер, сатана, 
диавол) – бунта против Бога» [1]. 

– «В ответ на бунт против Бога денница и 
увлеченные им ангелы были изгнаны с Не-
бес» [1]. 

В литературе не указано время падения Ден-
ницы: 

– «Об этом мы не имеем заведомо достовер-
ных обстоятельных данных. Но точно известно, 
что данное событие произошло до грехопаде-
ния первых людей» [1]. 

В 
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– «Сатана пал до того, как искусил Адама и 
Еву в Саду (Бытие 3:1-14). Таким образом, па-
дение сатаны должно было произойти где-то 
после того, как были созданы ангелы, и до того, 
как он искусил Адама и Еву в Эдеме» [2]. 

В связи с таким изложением событий возни-
кают некоторые вопросы: 

1. В Книге Бытия указан грех Денницы – ис-
кушение и обман Евы и Адама, после чего змей 
получил наказание: 

– «И сказал Господь Бог змею: за то, что ты 
сделал это, проклят ты пред всеми скотами и 
пред всеми зверями полевыми; ты будешь хо-
дить на чреве твоем, и будешь есть прах во все 
дни жизни твоей» (Быт. 3:14). 

Но после этого греха «древний змий» не был 
низвергнут с Небес. Тогда за какой проступок и 
когда он был изгнан? 

2. Вместе с Денницей была изгнана третья 
часть ангелов. 

Но ведь Ангелы разумнее и мудрее людей, 
но даже любой человек не согласился бы про-
менять Царство Небесное на ад. Тогда почему 
Ангелы поддержали Денницу в неправде, зная, 
что будут изгнаны? 

3. Не указано какими посулами соблазнил 
Денница Ангелов на восстание против Творца. 

4. Любой грех снимается покаянием, но то-
гда почему согрешившие ангелы не раскаялись 
перед Богом и даже не было попыток этого? 

5. Некоторые авторы указывают, что эти со-
бытия произошли до грехопадения Евы и 
Адама, но почему Пророки Исайя и Иезекииль 
пишут: 

– «Видящие тебя всматриваются в тебя, раз-
мышляют о тебе: «тот ли это человек, который 
колебал землю, потрясал царства, вселенную 
сделал пустынею и разрушал города ее, плен-
ников своих не отпускал домой? … ибо ты ра-
зорил землю твою, убил народ твой» (Ис. 14:16-
20). 

– «Как упал ты с неба, денница, сын зари! 
разбился о землю, попиравший народы»  
(Ис. 14:12). 

–  «… Я повергну тебя на землю, перед ца-
рями отдам тебя на позор» (Иез. 28:17). 

О каких царствах и народах идёт речь, о ка-
ких разрушенных городах и пленниках гово-
рили Пророки? Ведь до грехопадения Адама и 
Евы не было народов и царств. 

6. Отдельные авторы утверждают, что Ден-
ницу изгнали с Небес после Воскресения 
Иисуса Христа. 

Но сатана к тому времени был уже изгнан и 
находился на земле, поскольку явился Христу 
для искушения в пустыне (Мф. 4:3-10; Лк. 4:3-
13; Мк. 1:13), на земле же вошёл и в Иуду: 

– «Вошел же сатана в Иуду, прозванного Ис-
кариотом, одного из числа двенадцати» (Лк. 
22:3). 

Также Христос называет его «князем мира 
сего (земного)» (Ин 14:30). 

7. Нигде не указано в каком году были из-
гнаны ангелы с Небес и сколько времени дли-
лось их противостояние Богу. 

8. Если Денница воспротивился воле Божьей 
по своей гордыни, тогда о каких множествах 
беззаконий, поруганий и убийств говорили 
Пророки: 

– «Множеством беззаконий твоих в непра-
ведной торговле (делах) твоей ты осквернил 
святилища твои» (Иез. 28:18). 

– «Как упал ты с неба, денница, сын зари! 
разбился о землю, попиравший народы» (Ис. 
14:12). 

– «ибо ты разорил землю твою, убил народ 
твой» (Ис. 14:20). 

9. Не указано какое событие послужило им-
пульсом для восстания Лучезарного Ангела. 

10. Если Ангел Денница выразил своё несо-
гласие с Богом, тогда в чём его грех? Ангелы и 
люди созданы с правом свободы выбора и во-
леизъявления и если за это Бог изгнал Денницу 
с Небес (как указывают многие авторы), разве в 
таком случае Он является Справедливым и 
Правосудным? 

Попытаемся ответить на эти вопросы. 
События об изгнании Ангела Денницы с со-

общниками изложены в основном в трёх источ-
никах: Ветхий- и Новый Заветы, Книге Еноха. 

Ветхий и Новый Заветы в описании не нуж-
даются. Книга Еноха, автор Енох – седьмой 
Патриарх от Адама, прадед Ноя (Быт. 5:18–28), 
основатель письменности, за благочестие и 
веру был взят Богом живым на Небо, его имя 
неоднократно упоминается в Библии:  

– «Всех же дней Еноха было триста шестьде-
сят пять лет. И ходил Енох пред Богом; и не 
стало его, потому что Бог взял его» (Быт. 
5:23,24). 

– «Верою Енох переселен был так, что не ви-
дел смерти; и не стало его, потому что Бог пе-
реселил его. Ибо прежде переселения своего 
получил он свидетельство, что угодил Богу» 
(Евр.11:5). 

Из всех книг Еноха, Первая книга (или Эфи-
опская) достоверно написана самим Енохом и 



Актуальные исследования • 2025. №51 (286)  История, археология… | 35 

является первым в Мире рукописным произве-
дением. Книга Еноха была очень популярна у 
ранних Христиан, на её сюжеты ссылаются, а 
его имя упоминают многие Ветхо- и Новоза-
ветные авторы – (1Пет. 3:19-20), (2Пет. 2:4,5), 
(1Тим. 3:6), (Ис. 14:11-20), (Иез. 28:13-19), 
(Откр. 12:7-9), (Еф.6:11,12), (Быт. 5:21-24), 
(Евр.11:5) и (Иуды 14, 15), «на его труды опира-
лись Отцы Церкви - Иустин Философ, Ириней 
Лионский, Климент Александрийский, Тертул-
лиан, Ориген» [3]. 

Книга Еноха была утеряна, но позже были 
найдены переводы в составе эфиопской Биб-
лии. Она не включена в список канонических 
книг некоторых церквей, но до сих пор явля-
ется канонической в Эфиопской и Эритрейской 
православных церквях. Вероятной причиной 
этого является то, что эта Книга была допол-
нена значительно позже произведениями, ко-
торые содержали мистические учения, имели 
другой стиль изложения, но появились под 
именем Еноха, что дискредитировало имя ав-
тора. Также эти книги показывали, что ангель-
ские сущности породили на земле зло и наси-
лие, что противоречило учению церкви. Книга 
Еноха была удалена из еврейского библейского 
канона, так как содержала пророчества, отно-
сящиеся ко Христу, что противоречило воспри-
ятию Мессии в иудейском понимании. 

Проследим последовательность событий об 
изгнании ангелов и как они перекликаются в 
этих трёх Книгах: Ветхий – Новый Заветы и 
Книге Еноха [4]. 

Причины восстания Ангела Денницы.  
После рождения Сына Бог сказал Ангелам: 
– «… да поклонятся Ему все Ангелы Божии» 

(Евр. 1:6). 
– «седи одесную Меня» (Евр. 1:13). 
Но Денница восстал на Адама. 
В Коране об этом сказано так: «Вот Мы ска-

зали ангелам: «Падите ниц перед Адамом». 
Они пали ниц, и только Иблис отказался, воз-
гордился» (Сура Аль-Бакара 34). 

Денница восстал на Адама, как на сопер-
ника, поскольку он хотел быть первым после 
Бога, возгордившись своей силой и красотой, и 
потеряв мудрость, воспротивился желанию 
Бога дать место Сыну справа от Себя: 

– «В самом деле, диавол погубил Адама не 
потому, чтобы мог обвинять его в чем-нибудь, 
но по одной только зависти» (Толк. Ин. 8:41 
Свт. Иоанн Златоуст). 

– «Ты совершен был в путях твоих со дня со-
творения твоего, доколе не нашлось в тебе без-
закония» (Иез. 28:15). 

– «От красоты твоей возгордилось сердце 
твое, от тщеславия твоего ты погубил мудрость 
твою» (Иез. 28:17). 

– «Денница, считая себя более совершен-
ным и сильным, чем Сын Божий, вознамерился 
очернить и низложить Адама с целью показа 
своего превосходства не только над Сыном, но 
и в конечном итоге над Отцом, и решил соблаз-
нить Сына через жену, путём её обмана и кле-
веты на Бога. Ева была прельщена и научена 
змеем соблазнить Адама, так как конечной це-
лью соблазнения была не Ева, а Адам» [5, с. 92]. 

После того как Денница добился соблазне-
нием и клеветой на Бога, грехопадения Сына 
Божьего Адама, он пытается убедить всех Анге-
лов льстивыми словами и ложью, что желание 
Бога поставить Своего Сына (а не его, Денницу) 
по правую сторону от Себя, являлось изна-
чально несправедливым ввиду отсутствия у 
Сына Праведности и Духовной чистоты, что 
выразилось в неспособности Адама устоять в 
Заповедях и которое показало превосходство 
его (Денницы) силы и могущества не только 
над Сыном, но в конечном счёте и над его Ро-
дителем. Третья часть Ангелов поверили кле-
вете и приняли сторону Денницы. 

Далее, Денница, осознавая, что рано или 
поздно поверившие лжи ангелы могут образу-
миться и/или устрашиться Бога, решает ли-
шить их мудрости через грех, и соблазняет их 
похотливыми мечтаниями через зрительное 
восприятие красоты дочерей человеческих: 

– «тогда сыны Божии увидели дочерей чело-
веческих, что они красивы» (Быт. 6:2). 

Этими словами показано, что Ангелы до 
этого, ввиду своей Святости и Духовной чи-
стоты, не видели красоту «дочерей человече-
ских» в свете плотских связей, но обольщённые 
и воспламенённые пагубным влиянием и ду-
хом Денницы, опьянённые плотским влече-
нием, затмили свою мудрость и возжелали их: 

– «Ни страх наказания, ни продолжитель-
ность долготерпения не отклонили их от злых 
дел; раз низринувшись в пропасть и потеряв 
душевное зрение, они, объятые нечистою по-
хотию, как бы каким опьянением, не захотели 
уже исправиться» (Свт. Иоанн Златоуст, толк. 
Быт. 6:4); 

– «И ангелы, сыны неба, увидели их, и воз-
желали их» (Енох 2:2); 
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Злой гений и первоисточник греха Денница, 
понимая, как велик его грех перед Богом за со-
вращение Ангелов и желая избежать единолич-
ного наказания, а также предвидя, что Небожи-
тели могут отказаться от совершения грехов и 
раскаяться перед Богом, призывает разожжён-
ных блудом, но ещё не согрешивших Ангелов, 
заручиться демоническими заклятиями друг 
перед другом в том, что они не раскаются и не 
отрекутся от занятия этими грехами и оста-
нутся «верными» друг перед другом в этих пре-
ступлениях: 

– «И Семъйяза (Денница), начальник их, 
сказал им: «Я боюсь, что вы не захотите приве-
сти в исполнение это дело и тогда я один дол-
жен буду искупать этот великий грех». Тогда 
все они ответили ему и сказали: «Мы все покля-
нёмся клятвою и обяжемся друг другу закляти-
ями не оставлять этого намерения, но привести 
его в исполнение». Тогда поклялись все они 
вместе и обязались в этом все друг другу закля-
тиями: было же их всего двести. И они спусти-
лись на Аpдис, который есть вершина горы 
Еpмон; и они назвали её горою Еpмон (пер. – 
запрет), потому что поклялись на ней и из-
рекли друг другу заклятия» (Енох 2:3-6). 

События об обольщении Ангелов и связыва-
нии их «узами адского мрака», описывали 
также Апостолы Иоанн и Павел: 

– «И многие последуют их разврату, и через 
них путь истины будет в поношении. И из лю-
бостяжания будут уловлять вас льстивыми сло-
вами; суд им давно готов, и погибель их не 
дремлет. Ибо, если Бог ангелов согрешивших 
не пощадил, но, связав узами адского мрака, 
предал блюсти на суд для наказания» (2 Пет. 
2:2-4); 

– «великий дракон … обольщающий всю 
вселенную» (Откр 12:9). 

После этих демонических ритуалов нача-
лось великое грехопадение третьей части анге-
лов под руководством денницы: 

– «тогда сыны Божии … брали их (дочерей 
человеческих) себе в жены, какую кто избрал» 
(Быт. 6:2). 

– «… сыны Божии стали входить к дочерям 
человеческим, и они стали рождать им» (Быт. 
6:4). 

– «И ангелы, сыны неба, увидели их, и воз-
желали их, и сказали друг другу: «Давайте вы-
берем себе жен в среде сынов человеческих и 
родим себе детей» (Енох 2:2); 

– «И они взяли себе жён…, и они начали вхо-
дить к ним и смешиваться с ними ... Они зачали 
и pодили великих исполинов» (Енох 2:8,9). 

О рождении исполинов (людей высокого ро-
ста), от связей падших ангелов с дочерьми че-
ловеческими сказано также в Книгах Ветхого 
Завета: 

– «В то время были на земле исполины, осо-
бенно же с того времени, как сыны Божии стали 
входить к дочерям человеческим, и они стали 
рождать им» (Быт. 6:4); 

В мифах Древней Греции также указано, что 
великаны (циклопы) были рождены от Неба 
(бога Урана) и Земли (богини Геи) [6]. Поэтому, 
возможно, пути соблазнения женщин «бо-
гами», показанные в мифах Древней Греции, 
имели под собой какие-то основания. 

Чем закончились злодеяния ангелов? 
– «Тогда взглянули Михаил, Гавриил, 

Суръйян и Уръйян с неба и увидели много 
крови, которая текла на земле, и всю неправду, 
которая совершалась на земле. И они сказали 
друг другу: «Голос вопля их (людей) достиг от 
опустошенной земли до врат неба. И ныне к 
вам, о святые неба, обращаются с мольбою 
души людей, говоря: испросите нам правду у 
Всевышнего» (Енох 2:18-20). 

Призыв – «испросите нам правду у Всевыш-
него» показывает, что люди просят Ангелов об-
ратиться к Богу, а не сами обращаются к Нему, 
что указывает на то, что Бог был недоступен 
для молитв людей. 

Далее, верные Ангелы обращаются к Богу с 
описанием грехов падших ангелов и их вождя 
денницы, и просят Его вынести решения об их 
участи: 

– «Ты все сотворил, и владычество над всем 
Тебе принадлежит … Так посмотри же, что сде-
лал Азазел, как он научил на земле всякому 
нечестию и открыл небесные тайны мира. И за-
клинания открыл Семъйяза (Денница), кото-
рому ты дал власть быть вождём его сообщни-
ков. И пришли они (стражи) друг с другом к до-
черям человеческими переспали с ними, с 
этими женами, и осквернились, и открыли им 
эти грехи. Жены же родили исполинов, и чрез 
это вся земля наполнилась кровью и нече-
стием. И вот теперь разлученные души сетуют 
и вопиют к вратам неба и их воздыхание воз-
носится: они не могут убежать от нечестия, ко-
торое совершается на земле. И Ты знаешь все, 
прежде чем это случилось, и Ты знаешь это и их 
дела, и, однако же, ничего не говоришь нам. 
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Что мы теперь должны сделать с ними за это?» 
(Енох 2:23-30). 

– «Тогда стал говорить Всевышний, Великий 
и Святый, и послал Арсъйялалйюра к сыну Ле-
меха (Ною) и сказал ему: «Скажи ему Моим 
именем: «скройся!» (от Потопа) и объяви ему 
предстоящий конец (миру)! Ибо вся земля по-
гибнет, и вода потопа готовится прийти на всю 
землю, и то, что есть на ней, погибнет. И теперь 
научи его, чтобы он спасся и его семя сохрани-
лось для всей земли» (Енох 2:31-34). 

Подобный ответ Творца показан в Книге Бы-
тия: 

– «И увидел Господь, что велико развраще-
ние человеков на земле и что все мысли и по-
мышления сердца их были зло во всякое время; 
и раскаялся Господь, что создал человека на 
земле, и восскорбел в сердце Своем. И сказал 
Господь: истреблю с лица земли человеков, ко-
торых Я сотворил, от человека до скотов, и га-
дов и птиц небесных истреблю, ибо Я раска-
ялся, что создал их. Ной же обрел благодать 
пред очами Господа» (Быт. 6:5-8). 

После этого Господь обещает, что более По-
топа на Землю не пошлёт: 

– «И земля будет очищена от всякого раз-
вращения, и от всякого греха, и от всякого 
наказания, и от всякого мучения; И Я никогда 
не пошлю опять на неё потопа, от рода до рода 
вовек» (Енох 2:52). 

На те же самые слова Создателя указывает 
Пророк Моисей:  

– «поставляю завет Мой с вами, что не будет 
более истреблена всякая плоть водами потопа, 
и не будет уже потопа на опустошение земли» 
(Быт. 9:11). 

После этого Творец определяет грех ангелов 
и сообщает, что полагается им за такое отступ-
ничество:  

– «И Михаилу Бог сказал: „извести Семъйязу 
(Денницу) и его соучастников, которые соеди-
нились с женами, чтобы развратиться с ними 
во всей их нечистоте. … крепко свяжи их под 
холмами земли … пока не совершится послед-
ний суд над всею вечностью. В те дни их бросят 
в огненную бездну; на муку и в узы они будут 
заключены на всю вечность» (Енох 2:41,42). 

В Евангелии об этом сказано так: 
– «И произошла на небе война: Михаил и 

Ангелы его воевали против дракона, и дракон и 
ангелы его воевали против них, но не устояли, 
и не нашлось уже для них места на небе. И низ-
вержен был великий дракон, древний змий, 
называемый диаволом и сатаною, 

обольщающий всю вселенную, низвержен на 
землю, и ангелы его низвержены с ним» (Откр. 
12:7-9). 

Эти же события описаны Апостолом Фад-
деем: 

– «се, идет Господь со тьмами святых Анге-
лов Своих - сотворить суд над всеми и обличить 
всех между ними нечестивых во всех делах, ко-
торые произвело их нечестие, и во всех жесто-
ких словах, которые произносили на Него нече-
стивые грешники» (Иуды 14, 15). 

– «и ангелов, не сохранивших своего досто-
инства, но оставивших свое жилище, соблю-
дает в вечных узах, под мраком, на суд вели-
кого дня» (Иуды 1:6). 

Словами «и не нашлось уже для них места на 
небе» и «не сохранивших своего достоинства» 
показано, что ангелы были низвержены не по-
тому, что восстали на Бога, а из-за того, что 
нарушили Заповеди Творца, совершили мно-
жество грехов, утратили Духовную чистоту и 
Святость, без которых не могли уже находиться 
на Святых Небесах. Фразой – «но оставивших 
свое жилище (на Небе)» подтверждается, что 
ангелы по своей воле оставили Небожитель-
ство, спускались на землю и осквернялись свя-
зью с людьми: 

– «Зачем вы оставили вышнее, святое, веч-
ное небо, и преспали с женами, и осквернились 
с дочерьми человеческими» (Енох 3:43). 

В предложении «обличить … нечестие … во 
всех жестоких словах, которые произносили на 
Него (Бога) нечестивые грешники» указано, что 
грех падших ангелов заключался не только в 
развращении, но в злословии на Бога того, что 
являлось клеветой и чего они сами не осозна-
вали: 

– «… злословя то, чего не понимают, в рас-
тлении своем истребятся» (2Пет. 2:10,12). 

Эти же события описывают Апостолы Лука и 
Матфей: 

«… некоторый человек высокого рода от-
правлялся в дальнюю страну, чтобы получить 
себе царство и возвратиться» (Лк. 19:12). 

Святитель Филарет Дроздов указывал, что: 
«Человек (высокого рода) в сей притче означает 
Бога Творца и Промыслителя» (Свт. Филарет 
(Дроздов) Толкования на Мф. 25:14). 

Вероятно, речь идёт о том, что после соблаз-
нения Адама и Евы, Бог проявляет длительное 
терпение, надеясь на вразумление соблазнён-
ных Ангелов: 
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– «Ни страх наказания, ни продолжитель-
ность долготерпения не отклонили их от злых 
дел» (Свт. Иоанн Златоуст, толк. Быт. 6:4); 

Не дождавшись покаяния соблазнённых, но 
ещё не осквернившихся Ангелов, Бог даёт Ден-
нице и всем Ангелам полную свободу дей-
ствий, а Сам отправляется на «время для созда-
ния нового неба и новой земли» для людей, ко-
торые будут Спасены после окончания всех ве-
ков [7, с. 57-66]: 

– «И увидел я новое небо и новую землю, ибо 
прежнее небо и прежняя земля миновали, и 
моря уже нет. … И сказал Сидящий на престоле: 
се, творю все новое» (Откр. 21:1-5); 

– «Ибо вот, Я творю новое небо и новую 
землю, и прежние уже не будут воспоминаемы 
и не придут на сердце» (Ис. 65:17); 

– «Впрочем мы, по обетованию (обещанию) 
Его, ожидаем нового неба и новой земли, на ко-
торых обитает правда» (2 Петра 3:13); 

Перед «доро́гой», Бог призывает всех Анге-
лов и поручает им управлять на земле во время 
Своего отсутствия: «призвал рабов своих и по-
ручил им имение свое» (Мф. 25:14) и раздаёт 
Ангелам разнообразные Дары (в притче – та-
ланты/мины), одним больше, другим меньше в 
зависимости от чина, и даёт наставления как 
использовать это:  

– «Призвав же десять рабов своих, дал им 
десять мин и сказал им: употребляйте их в обо-
рот, пока я возвращусь» (Лк. !9:13). 

Дары – это знания, мудрость, защита, исце-
ление, способность творить чудеса и т. д., кото-
рые были предназначены для выполнения бо-
жественного предназначения – служению лю-
дям, научению их добру, любви, милосердию, 
помощи в их делах и пр., имеющие конечной 
целью их Спасение, поскольку Ангелы явля-
ются активными участниками в осуществле-
нии Божественного Промысла. 

Святитель Иоанн Златоуст писал, что под 
талантами здесь разумеется то, что находится 
во власти каждого (Толкования на Мф. 25:14 
Свт. Иоанн Златоуст). 

После долгого отсутствия Господь возвра-
щается: 

– «И когда Бог возвратился, получив цар-
ство» (Лк. 19:15), то спросил с каждого о выпол-
ненных заданиях: 

– «Пришел первый и сказал: господин! мина 
твоя принесла десять мин. И сказал ему: хо-
рошо, добрый раб! за то, что ты в малом был ве-
рен, возьми в управление десять городов. При-
шел второй и сказал: господин! мина твоя 

принесла пять мин. Сказал и этому: и ты будь 
над пятью городами» (Лк. 19:16-19). 

«Поставить над городами» – «Это значит, 
что награда будет соответствовать трудам и по-
двигам, – для одних большая, для других мень-
шая по мере добродетелей» (Прот. Иоанн Буха-
рев Толк. Лк. 19:16). 

Блаженный Феофилакт пишет, «что один 
принес пользу многим (людям) и умножил да-
рование в десять раз; другой также принес 
пользу, но меньшему числу» – (Блж. Феофилакт 
Болгарский, толк. Мф. 25:15-28). 

– «Подошел и (третий) получивший один та-
лант и сказал: господин! Я знал тебя, что ты че-
ловек жестокий, жнешь, где не сеял, и собира-
ешь, где не рассыпал, и, убоявшись, пошел и 
скрыл талант твой (данный Тобой) в земле; вот 
тебе твое» (Мф. 25:24,25). 

Из ответа становится понятно, что это был 
один из восставших ангелов, дерзость слов ко-
торого указывает на полную потерю рассудка 
из-за ослепления разума пагубной ересью ден-
ницы и плотским развратом. 

В чём этот ангел обвиняет Господина? В том, 
что Творец должен был Сам заботиться о по-
мощи Своему падшему созданию – человеку, 
которому пообещал Спасение Он (Быт. 3:15), а 
не Ангелы. Но вместо этого, Бог распределил 
между всеми Ангелами Свои обязанности по 
спасению людей, а сейчас после отсутствия, 
просит показать ещё и результаты трудов, про-
деланных Ангелами («собранный ими уро-
жай»). 

Господь называет его лукавым (лживый, 
подлый, хитрый) и ленивым (Мф. 25:26): 

– «Господин сказал ему: твоими устами буду 
судить тебя, лукавый раб! ты знал, что я чело-
век жестокий, беру, чего не клал, и жну, чего не 
сеял; для чего же ты не отдал серебра моего в 
оборот, чтобы я, придя, получил его с прибы-
лью?» (Лк. 19:22,23). 

Ответом – «твоими устами буду судить тебя, 
лукавый раб!» показано, что Творец обличает и 
судит лживого раба его же словами, а именно – 
ставит ему в вину следующее – ты «лукавый 
раб» знал, что Господь раздал тебе и всем дру-
гим Ангелам «таланты» и поручения для Спасе-
ния людей. Да, это Моя работа и Моё обещание 
людям об их Искуплении, а не ваше. Но вы все 
изначально и были созданы для служения лю-
дям: 

– «Не все ли они суть служебные духи, посы-
лаемые на служение для тех, которые имеют 
наследовать спасение?» (Евр. 1:14). 
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Но если ты был создан для этого, знал об 
этом, принял талант и был готов служить Богу, 
но после обольщения денницей не захотел ис-
пользовать свой талант для совершения доб-
рых дел, тогда нужно было хотя бы помогать 
тем Ангелам, которые делали эти благодеяния 
для людей. Но ты, лживый раб, вместо служе-
ния людям, провёл время в праздности, злоде-
яниях и разврате, которые привели к бедам и 
страданиям людей, а теперь вместо раскаяния, 
пытаешься переложить свою вину на Бога, 
лживо утверждая, что не выполнил задание из-
за того, что это была изначально не твоя ра-
бота, а промысел Бога. 

Блаженный Феофилакт Болгарский указы-
вает: «третий решительно никому не был поле-
зен, но время деятельности провел в праздно-
сти» (Блж. Феофилакт Болгарский, толк. Мф. 
25:15-28). 

После этого Творец, ввиду нераскаянности 
лживого раба, выносит решение: 

– «итак, возьмите у него талант и дайте име-
ющему десять талантов, ибо всякому имею-
щему дастся и приумножится, а у не имеющего 
отнимется и то, что имеет» (Мф. 25:28,29).  

Этими словами показано - кто добрых дел 
совершает много, тому и Даров будет дано 
много: «Это значит, что награда будет соответ-
ствовать трудам и подвигам, – для одних боль-
шая, для других меньшая по мере добродете-
лей» – (Прот. Иоанн Бухарев, толк. на Лк. 19:16). 

В притчах также указано, что талант «негод-
ному» ангелу был дан только один, то есть 
наименьший, следовательно, речь идёт о са-
мом низшем ангельском чине, который имели 
Ангелы охранники или стражники, именно 
этот чин падших ангелов упоминается в кни-
гах. 

Иоанн Златоуст отмечает, что если кто-то 
получает дар от Бога и не употребляет его для 
пользы людей, то этот дар отнимается: 

– «Кто получил дар слова и учения для 
пользы других и не пользуется им, тот погубит 
самый дар» (Свт. Иоанн Златоуст, толк. Мф. 
25:14). 

Но ещё хуже, если этот Дар используется во 
вред людям, тогда Дар не только забирается, но 
и получатель Дара изгоняется в ад: 

– «а негодного раба выбросьте во тьму 
внешнюю: там будет плач и скрежет зубов» 
(Мф. 25:30). 

Далее следует прямое указание Творца, 
чтобы «враги», которые не сделали ничего хо-
рошего людям, но перешли на службу сатане, 

заявив – «не хотим, чтобы он царствовал над 
нами» (Лк. 19:14), были отправлены в ад: 

– «врагов же моих тех, которые не хотели, 
чтобы я царствовал над ними, приведите сюда 
и избейте предо мною» (Лк. 19:27). 

Сколько Ангелов не исполнили указания 
Творца? 

В притчах указано – третья часть. 
То обстоятельство, что Бог дал полную сво-

боду Ангелам и не присутствовал при этих со-
бытиях, подтверждает следующее: 

– отсутствует описание в Книге Бытия 
(написанной Моисеем по вдохновению Бога) 
событий за период времени от убийства Авеля 
и изгнания Каина (гл. 4) до указаний Ною (гл. 6) 
(в гл. 4 и 5 описано генеалогическое древо); 

– люди взмолились о помощи не Богу, а Ан-
гелам, прося через них защиты Творца: «И 
ныне к вам, о святые неба, обращаются с моль-
бою души людей, говоря: испросите нам 
правду у Всевышнего» (Енох 2:20). 

– в предложении «И увидел Господь, что ве-
лико развращение человеков на земле, и что 
все мысли и помышления сердца их были зло 
во всякое время» (Быт. 6:5), используется гла-
гол «увидел», показывающий восприятие уже 
свершившегося действия или результат дей-
ствия, которое уже произошло. 

– Слова «и раскаялся Господь, что создал че-
ловека на земле, и восскорбел в сердце Своем» 
(Быт. 6:6), косвенно указывают, что эти собы-
тия происходили в отсутствии Бога, так как Он 
не восскорбел бы, а не допустил бы такого раз-
вращения, после которого захотел бы истре-
бить людей с лица земли. 

– Ангелы обращаются к Богу с описанием 
грехов падших ангелов, что говорит о том, что 
Бог этого Сам не видел: «Так посмотри же, что 
сделал Азазел, как он научил на земле всякому 
нечестию и открыл небесные тайны мира. И за-
клинания открыл Семъйяза, которому ты дал 
власть быть вождём его сообщников. И пришли 
они (стражи) друг с другом к дочерям челове-
ческими переспали с ними, с этими женами, и 
осквернились, и открыли им эти грехи. Жены 
же родили исполинов, и чрез это вся земля 
наполнилась кровью и нечестием» (Енох 2:24-
27); 

– Свт. Филарет указывал, что под «челове-
ком высокого рода», который отправился в 
дальнюю страну, подразумевался Бог – «Чело-
век в сей притче означает Бога Творца и Про-
мыслителя» (Толк. Свт. Филарет (Дроздов) на 
Мф. 25:14) 
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В каком году началось грехопадение анге-
лов и сколько лет оно продолжалось?  

Енох описывает время начала этих событий 
так: «в век моего отца Иареда некоторые ан-
гелы, сошедшие с высоты неба преступили 
слово Господне. И вот они совершили грех, и 
преступили закон, и соединились с женами, и 
совершили с ними грех» (Енох 20:13,14). 

Словами – «в век моего отца Иареда» пока-
зано, что Енох уже был рождён, так как Иаред 
назван отцом. В другом повествовании автор 
указывает: «И после меня во вторую седьмину 
восстанет великая злоба и произрастет обман, 
и во время нее будет первый конец, и во время 
ее спасется один муж (Ной)» (Енох 19:8). 

В выражении – «И после меня … восстанет 
великая злоба» показано, что речь идёт о вре-
мени, которое наступило на земле «после 
него». Поскольку Енох не умирал, а был взят 
живым на Небо, значит речь идёт о событиях, 
наступивших после его вознесения на Небо. Та-
ким образом, после вознесения Еноха, на земле 
наступила «великая злоба», которая закончится 
общей гибелью и спасением Ноя. 

Теперь рассчитаем, когда начался Всемир-
ный Потоп. Адам родил Сифа в 130 лет, Сиф ро-
дил Еноса в 105 лет, Енос родил Каинана в 90 
лет, Каинан родил Малелиила в 70 лет, Мале-
лиил родил Иареда в 65 лет, Иаред родил Еноха 
в 162 года, Енох родил Мафусаила в 65 лет, Ма-
фусаил родил Ламеха в 187 лет и Ламех родил 
Ноя в 182 года (Быт. 5:3–28). Потоп произошёл 
на 600 году жизни Ноя (Быт. 7:6). Складывая все 
эти цифры, получаем, что Великий Потоп 
начался в 1656 году от рождения Адама. 

Определим в каком году Бог забрал Еноха на 
Небо, Адам родил Сифа в 130 лет, Сиф родил 
Еноса в 105 лет, Енос родил Каинана в 90 лет, 
Каинан родил Малелиила в 70 лет, Малелиил 
родил Иареда в 65 лет, Иаред родил Еноха в 162 
года (Быт. 5:3-18). Получается, что Енох ро-
дился в 622 год от рождения Адама и был взят 
Богом на Небо, когда ему было 365 лет (Быт 
5:23), то есть в 987 году:  

– «Всех же дней Еноха было триста шестьде-
сят пять лет. И ходил Енох пред Богом; и не 
стало его, потому что Бог взял его» (Быт. 
5:23,24). 

– «Верою Енох переселен был так, что не ви-
дел смерти; и не стало его, потому что Бог пе-
реселил его. Ибо прежде переселения своего 
получил он свидетельство, что угодил Богу» 
(Евр.11:5). 

С какой целью Бог взял Еноха живым на 
Небо в таком молодом возрасте (365 лет по со-
временным меркам соответствуют 30–35 го-
дам)? Ведь Пророк Илия и Апостол Иоанн Бого-
слов были взяты на Небо живыми уже в пре-
клонном возрасте. 

Вероятно, чтобы во время отсутствия Бога, 
Енох мог бы подробно записать все происходя-
щие события, которые, находясь на земле, он 
не смог бы изложить, к тому же не владея пись-
менностью. В пользу этого предположения го-
ворит тот факт, что Енох, как будто с высоты 
Небес, подробно и правдиво зафиксировал со-
бытия, связанные с грехопадением ангелов: 

– «Енох, ты праведный муж и писец правды» 
(Енох 3:41). 

– «тогда позвал меня Господь собственными 
устами и сказал мне: «Пойди, Енох, сюда и к 
Моему святому слову»! И Он повелел подняться 
мне и подойти к вратам» (Енох 3:38,39). 

Теперь примем, что Богу для раздачи зада-
ний Ангелам по «управлению имением», а 
также для обучения Еноха письменности по-
требовалось какое-то время, обучение чело-
века письму занимает несколько лет (в среднем 
3 года). Тогда получается, что Бог дал полную 
свободу Ангелам в 990 году (987+3), а Сам «от-
лучился». Получив свободу воли и поступков, 
Денница увлекает треть ангелов и на земле 
наступает царство хаоса, оргий и вакханалий и 
этот период длился с 990 года, составил 666 лет 
и закончился Всемирным потопом в 1656 года, 
который и очистил Землю от греха: 

– «И земля будет очищена от всякого раз-
вращения, и от всякого греха, и от всякого 
наказания, и от всякого мучения» (Енох 2:52). 

– «И вот, Я наведу на землю потоп водный, 
чтоб истребить всякую плоть, в которой есть 
дух жизни, под небесами; все, что есть на 
земле, лишится жизни» (Быт. 6:17).  

Вероятно, в связи с этим временем власти 
сатаны над людьми, Иоанн Богослов называет 
число 666 - числом зверя (Откр. 13:18).  

Для чего Творец показал историю грехопа-
дения ангелов? 

Вероятно, по следующим причинам: 
1. В этой истории представлено, что Творец 

никого не судит: 
– «Бог благ и только благое творит, вредить 

же никому не вредит» (Антоний Великий). 
Ангелы осудили себя сами, лишились Свято-

сти, после чего не могли уже находиться в Цар-
стве Небесном:  
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– «не нашлось уже для них места на небе» 
(Откр. 12:7-9). 

Спаситель много раз говорил об этом: 
«Ибо Отец и не судит никого, но весь суд от-

дал Сыну, дабы все чтили Сына, как чтут Отца. 
Кто не чтит Сына, тот не чтит и Отца, послав-
шего Его» (Ин. 5:22,23). 

Последний Суд проведёт Иисус Христос с 
Ангелами. В чём будет его особенность? 

От Суда будут освобождены слушающие 
Христа и верующие в Творца: 

– «слушающий слово Мое и верующий в По-
славшего Меня имеет жизнь вечную, и на суд не 
приходит» (Ин. 5:24). 

Апостол Иоанн указывает, что Верующие в 
Христа не судятся, а неверующие сами себя 
осудили тем, что из-за своей нераскаянности, 
возлюбили тьму, так как во мраке их злые дела 
не видны людям. 

– «Верующий в Него не судится, а неверую-
щий уже осужден, потому что не уверовал во 
имя Единородного Сына Божия. Суд же состоит 
в том, что свет пришел в мир; но люди более 
возлюбили тьму, нежели свет, потому что дела 
их были злы» (Ин. 3:18,19). 

– «Кто будет обвинять избранных Божиих? 
Бог оправдывает их. Кто осуждает? Христос 
Иисус умер, но и воскрес: Он и одесную Бога, 
Он и ходатайствует за нас» (Рим. 8:33,34). 

2. На примере истории грехопадения анге-
лов показано, что дорога в Жизнь только одна 
– путь Правды, служить людям и увеличивать 
свои награды (таланты) на Небесах – «соби-
райте себе сокровища на небе» (Мф. 6:20). Все 
другие пути – гордыня, клевета, зависть, раз-
врат, колдовство и т. д. – это пути смерти, ко-
торыми идут пленённые демонами, обольщён-
ные злословием на Бога и лишённые мудрости: 

– «а наипаче тех, которые идут вслед сквер-
ных похотей плоти, презирают начальства, 
дерзки, своевольны и не страшатся злословить 
высших … Они, как бессловесные животные, 
водимые природою, рожденные на уловление и 
истребление, злословя то, чего не понимают, в 
растлении своем истребятся» (2Пет. 2:10,12). 

3. Господь отмечает, что если уж ангелы не 
устояли в Правде, которые  «превосходят лю-
дей крепостью и силою», то людям самостоя-
тельно в борьбе с врагом спастись «невоз-
можно» (Мф. 19:26), но можно только через 
Бога: 

– «Облекитесь во всеоружие Божие, чтобы 
вам можно было стать против козней диаволь-
ских, потому что наша брань … против духов 

злобы поднебесной. Для сего приимите всеору-
жие Божие, дабы вы могли противостать в день 
злый и, все преодолев, устоять. Итак, станьте, 
препоясав чресла ваши истиною и облекшись в 
броню праведности … а паче всего возьмите 
щит веры, которым возможете угасить все рас-
каленные стрелы лукавого; и шлем спасения 
возьмите, и меч духовный, который есть Слово 
Божие. Всякою молитвою и прошением моли-
тесь во всякое время духом» (Еф. 6:11-18). 

4. Человек является Творением Бога и пред-
ставляет собой единственное создание на 
Земле, которое имеет великую ценность – об-
щение с Богом. Также, как и Ангелам, любому 
человеку при рождении даётся, как минимум, 
один талант, который нужно использовать для 
своего Спасения и «накопления других талан-
тов» через совершение добрых дел людям: 

– «так как вы сделали это одному из сих бра-
тьев Моих меньших, то сделали Мне» (Мф. 
25:40). 

Для отыскания своего таланта, ребёнку и ро-
дителям нужно найти дело, к которому он 
имеет склонность, ему интересно этим зани-
маться и к которому «лежит Душа». Найдя та-
лант, человек обеспечит свою жизнь и прожи-
вание близких, и если использует его для слу-
жения Богу и добрых дел людям, тогда этот та-
лант будет удвоен. 

Если человек не нашёл свой талант или 
найдя, не захотел его использовать для служе-
ния людям, тогда он должен помогать тем, ко-
торые это делают, но в этом случае талант не 
удвоится, только сохранится. 

Если человек не использует свой талант, от-
казывается от дара Бога и «закапывает его в 
землю», то талант отнимается. Это выразится в 
том, что не имеющий ни одного «таланта» те-
ряет человеческую сущность. 

Но ещё хуже, если человек свой талант ис-
пользует для злых дел, тогда этот талант не 
только отнимается, но и сам «негодный раб бу-
дет выброшен во тьму внешнюю, где будет 
плач и скрежет зубов» (Мф.25:30). 

Что такое вред людям? Это те злые дела, ко-
торым научили людей падшие ангелы и кото-
рые приводят к появлению «множества безбо-
жия, согрешений, нечестия, многим непотреб-
ствам и развращением всех путей»: 

– «И явилось великое нечестие и много 
непотребства, и люди согрешили, и все пути их 
развратились» (Енох 2:15). 
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Также, чем больше человек заслужил «та-
лантов», тем более бесы стараются обольстить, 
надеясь на появление злого гения, и кроме того 
«Падшие духи терзаются завистью к нам и не 
пристают приводить в движение всё злое, 
чтобы мы не наследовали прежних престолов 
их на Небе» (Антоний Великий). 

5. Показано, что те люди, которые вместо 
благодарения, злословят Бога – «будут биты»: 

– «И Он изгонит царей с их престолов и из 
их царств, ибо они не превозносят Его, и не 
прославляют Его, и не признают с благодарно-
стью, откуда досталось им царство» (Енох 8:11). 

– «врагов же моих тех, которые не хотели, 
чтобы я царствовал над ними, приведите сюда 
и избейте предо мною» (Лк 19:27). 

6. Эта история показывает, что Создатель 
проявлял длительное терпение, надеясь на об-
разумление соблазнённых ангелов, после чего 
дал им полную свободу. Все верные Ангелы 
увидели к чему привело непочитание Творца и 
поклонение деннице, и сами возопили к Созда-
телю о помощи: 

– «вся земля наполнилась кровью и нече-
стием. И вот теперь разлученные души сетуют 
и вопиют к вратам неба и их воздыхание воз-
носится: они не могут убежать от нечестия, ко-
торое совершается на земле. И Ты знаешь все, 
прежде чем это случилось, и Ты знаешь это и их 
дела, и, однако же, ничего не говоришь нам. 
Что мы теперь должны сделать с ними за это?» 
(Енох 2:27-30). 

Также показано, чтобы люди избегали зло-
словий на Бога с дерзостью говоря – «Ты же всё 
видел, почему тогда допустил это зло в отно-
шении меня?». Человек в трудной ситуации 
должен сам с покаянием обратиться за помо-
щью к Богу. 

7. Сколько времени Господь надеялся на по-
каяние ангелов? 

– «Ни страх наказания, ни продолжитель-
ность долготерпения не отклонили их от злых 
дел» (Свт. Иоанн Златоуст, толк. Быт. 6:4). 

После вознесения Еноха на Небо, на земле 
«восстаёт великая злоба»: 

Енох родился в 622 год от рождения Адама и 
был взят Богом на Небо, когда ему было 365 лет 
(Быт 5:23), то есть в 987 году. В каком году Ден-
ница восстал на Адама и появилось зло – неиз-
вестно. Адам и Ева родили Сифа в 130 лет, до 
этого были рождены Каин и Авель. Господь 
призывает к служению Еноха в 987 году и даёт 

полную свободу Ангелам в 990 году, значит 
примерно девять столетий Творец надеялся на 
образумление заблудших ангелов: 

– «сказать: Бог отвращается от злых – есть 
то же, что сказать: солнце скрывается от ли-
шенных зрения» (Антоний Великий). 

Некоторые люди, творя злодеяния говорят 
сами себе – «если бы Бог существовал, то давно 
бы наказал меня, значит Его нет». 

Отсутствие взыскания не означает, что зло 
не будет наказано, оно демонстрирует прояв-
ление милости и предоставление Богом сво-
боды действий и времени на раскаяние: 

– «Не медлит Господь исполнением обето-
вания, как некоторые почитают то медлением; 
но долготерпит нас, не желая, чтобы кто погиб, 
но, чтобы все пришли к покаянию» (2 Пет. 3:9). 

Также, некоторые люди рассуждают – жела-
ние Бога поставить Своего Сына одесную Себя 
(а не Денницу), является ли справедливым, 
ведь Денница был могущественнее? При этом 
приводят следующие слова Спасителя, указы-
вающие (по их мнению) на Его духовное иску-
шение: 

– «Отче Мой! если возможно, да минует 
Меня чаша сия; впрочем, не как Я хочу, но как 
Ты» (Мф. 26:39). 

Имя избранного Духом было известно ещё 
перед созданием Мира: 

– «И прежде, чем Солнце и знамения были 
сотворены, прежде чем звёзды небесные были 
созданы, Его имя было названо пред Господом 
духов» (Енох 8:21). Речь идёт об Избранном по 
Духу, по сущности же произошедшем от Гос-
пода Духов:  

– «Он будет жезлом для праведных и святых, 
чтобы они опёрлись на Него и не падали; и Он 
будет светом народов и чаянием тех, которые 
опечалены в своём сердце. Пред Ним упадут и 
поклонятся все живущие на земле, и будут хва-
лить и прославлять, и петь хвалу имени Гос-
пода духов. И посему Он был избран и сокрыт 
пред Ним, прежде даже чем создан мир; и Он 
будет пред Ним до вечности. И премудрость 
Господа духов открыла Его святым и избран-
ным, ибо Он охраняет жребий праведных, так 
как они возненавидели и презрели этот мир не-
правды, и все его произведения и пути возне-
навидели во имя Господа духов; ибо во имя Его 
они спасаются» (Енох 8:22-25). 

Подводя итог, можно сказать – ложное де-
моническое внушение, что Бог изгнал ангелов 
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за неповиновение, некоторыми Священнослу-
жителями было воспринято как руководство к 
действию, что приводило к исполнению основ-
ной цели сатаны – расколу Церкви Христа, сни-
жению её авторитета и уменьшению числа по-
следователей. 

Например, Патриарх Никон в 1650-х годах 
издаёт послание о внесении небольших изме-
нений в богослужебные книги и церковные об-
ряды. Также, как и денница (и, вероятно, по его 
обольщению) Патриарх Никон имел тайное же-
лание добиться превосходства своей личной 
власти над царской. Однажды он заявил, что 
царь – это светлый месяц, а патриарх – это яс-
ное солнышко, хотя на Руси с солнцем сравни-
вали только Царя. 

Несмотря на письмо Константинопольского 
патриарха Паисия, что разница в обрядах не яв-
ляется преступлением против догматов и при-
знаком ереси, Патриарх Никон начал прово-
дить незначительные нововведения очень же-
стокими, беспощадными методами. Все вос-
противившиеся ему сторонники старых обря-
дов были объявлены раскольниками и ерети-
ками, и подлежали безжалостному уничтоже-
нию, что привело к расколу Русской православ-
ной церкви, разрушению духовного единства 
народа и отходу большого числа верующих от 
церкви. Лучшие сыны народа, готовые умереть 
за веру и которые не отреклись от двуперстия 
во имя Христа, были сожжены заживо, убиты 
или изгнаны. Изъятие генов таких людей из 
оборота, повлияло на дальнейшую историю 
страны, произошло генетическое обнищание и 
духовное ослабление нации, за сотни лет по-
страдали миллионы людей. Семьи уходили в 
леса, труднодоступные и необитаемые районы, 
в другие страны и континенты, колонии старо-
веров существуют во многих странах мира. 

В октябре 2000 года собор РПЦЗ издаёт «По-
слание» к приверженцам старых обрядов, в ко-
тором признаёт вину, за содеянное насилие 
(ложь, клевету, пытки и убийства) перед старо-
обрядцами и просит прощения за обиды и 
насилие, совершённое как властями, так и свя-
щенством. 

В 2021 году председатель ОВЦС МП (Отдел 
внешних церковных связей Московского пат-
риархата) митрополит Иларион (Алфеев) отме-
чает, что священноначалие Русской Православ-
ной Церкви глубоко осознаёт пагубные послед-
ствия церковного раскола XVII столетия, счи-
тает это национальной трагедией, а поэтому 
никогда не уклоняется от возможности как-то 
эти последствия уврачевать. 

В католической церкви преследованию и со-
жжениям подверглись тысячи человек. Симво-
лом конфликта между наукой и догмой стал 
процесс над Галилео Галилеем в 1633 году в 
Риме, где под угрозой пыток инквизицией (си-
стема следственных и судебных органов Като-
лической церкви), он отрекся от своих научных 
взглядов и был приговорен к пожизненному 
домашнему аресту. 

Обвинённую в ереси церковным судом и со-
жжённую на костре Жанну д'Арк, позже при-
числили к лику святых в Римско-католической 
церкви, что не прибавило последователей Хри-
стианству. 
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1. Introduction 
Over the past two decades, the rapid develop-

ment of digital technologies has fundamentally 
transformed how culture is created, stored and 
transmitted. Cultural values once preserved 
through collective memory, artifacts, rituals and 
oral traditions are now increasingly digitized 
through data files, digital imagery, audio record-
ings, virtual reality (VR), augmented reality (AR) 
and new forms of online-born cultural practices 
such as memes, vlogs, livestreams or AI-generated 
art. This shift not only challenges traditional no-
tions of culture but also opens new spaces for ex-
pression, reconstruction and innovation. 

Digital culture, digital heritage and online cul-
tural practices have thus become central to inter-
disciplinary research. Cultural studies examine the 
nature of cultural value once encoded as data; lin-
guistics investigates changes in speech and lan-
guage in online environments; data science fo-
cuses on collecting, modeling and analyzing cul-
tural information; and legal studies grapple with 
ownership, cultural data sovereignty and commu-
nity rights. This reveals that culture in the digital 
age is no longer separate from technology but has 
become an interwoven field. 

Nevertheless, most international studies on 
digital heritage remain focused on Europe, North 
America and Russia – contexts with early digital 
infrastructures and mature legal systems. As a re-
sult, global interpretations of digital heritage of-
ten fail to address the complexity of Southeast 
Asian countries, which are characterized by ethnic 
and linguistic diversity, layered cultural influences 
and unique community-based traditions. Vietnam 
exemplifies this situation, with its 54 ethnic 
groups, numerous linguistic systems and exten-
sive intangible heritage shaped by oral traditions, 
performance arts, indigenous knowledge and local 
rituals. 

At the same time, the explosive growth of In-
ternet and social media usage in Vietnam - espe-
cially among young generations – raises questions 
about what constitutes digital-era heritage and 
how these new cultural practices should be docu-
mented. Therefore, a context-specific theoretical 
and practical model for digital cultural preserva-
tion is urgently needed. 

This paper aims to contribute to this research 
gap by proposing a framework tailored to Vi-
etnam’s cultural characteristics and by outlining 
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policy measures for a sustainable digital cultural 
strategy. 

2. Literature review and gaps in current re-
search 

2.1. Western-centric focus on tangible her-
itage and documentation 

International work on digital heritage predom-
inantly emphasizes the digitization of tangible ar-
tifacts – photographs, maps, archaeological items, 
administrative documents and textual archives. 
While valuable, this approach only captures a 
small portion of cultural heritage. 

In countries like Vietnam, Laos, Indonesia or 
the Philippines, the essence of heritage lies in liv-
ing practices: performances, festivals, rituals, in-
digenous knowledge, oral narratives, folk instru-
ments, communal traditions and spiritual beliefs. 
These intangible forms are dynamic and deeply 
contextual, making them difficult to encode using 
Western models of digitization. Moreover, the lack 
of VR/AR simulations, spatial audio, motion cap-
ture and other specialized technologies limits the 
ability to preserve intangible practices compre-
hensively. 

2.2. Legal gaps concerning cultural data 
sovereignty in the age of AI 

Cultural data has become a strategic resource. 
With AI and Big Data, global platforms can collect 
massive amounts of cultural information – includ-
ing images, voices, traditional rituals and indige-
nous knowledge - often stored and processed out-
side the originating country. 

This raises critical questions for Vietnam: 
• Is cultural data a form of communal prop-

erty? 
• Who has the authority to grant permission 

for use? 
• Can AI companies use traditional images, 

voices or rituals for training datasets? 
• Do communities have the right to retract 

their data if cultural distortion occurs? 
Instances of unregulated use of cultural data 

for commercial or AI-training purposes highlight 
the risks of cultural data exploitation. The absence 
of legal frameworks increases the vulnerability of 
Vietnamese communities to cultural appropria-
tion and loss of control over their heritage. 

2.3. Online culture as an overlooked form of 
contemporary heritage 

Digital culture has rapidly become a dominant 
cultural environment for Vietnamese youth. 
Memes, vlogs, livestreams, TikTok videos, fandom 
communities, online games and eSports represent 
creative and dynamic cultural expressions. 

However, research often dismisses these as tempo-
rary or trivial phenomena, overlooking their long-
term sociocultural value. 

Given that early Internet content is now con-
sidered historical material, ignoring digital-born 
culture creates a significant archival gap. Without 
proper frameworks, millions of socially valuable 
online artifacts could be lost. 

2.4. Limited research on digitization in mul-
tilingual nations like Vietnam 

Vietnam hosts over 20 linguistic groups and 
numerous writing systems, many endangered by 
urbanization and cultural assimilation. Digitizing 
these languages is still limited, with most AI and 
NLP resources focused only on standard Vietnam-
ese. The lack of datasets for minority languages in-
hibits the development of speech recognition 
(ASR), text-to-speech (TTS) and language-learn-
ing tools. 

Without timely intervention, the disappear-
ance of languages implies the simultaneous loss of 
indigenous knowledge systems, oral traditions, 
folk medicine and agricultural practices. 

3. Cultural and linguistic characteristics of 
Vietnam in the Digital Age 

3.1. Vietnam’s unique historical and con-
temporary cultural hybridity 

Vietnam is shaped by overlapping cultural lay-
ers: East Asian (Han–Confucian), Southeast Asian 
indigenous culture, French colonial modernity and 
contemporary influences from the U.S., China, Ja-
pan and South Korea. This hybridity makes digiti-
zation complex, requiring sensitivity to diverse 
cultural logics and value systems. 

Confucian traditions, Hán–Nôm scripts, Bud-
dhist aesthetics, village structures and family ritu-
als form a stable cultural foundation. Meanwhile, 
Southeast Asian elements – indigenous beliefs, 
matriarchal influences, rice-farming traditions 
and Mother Goddess worship – represent dynamic 
and context-dependent cultural layers that require 
immersive technologies for proper preservation. 

Modern influences – from French script reform 
(Latin alphabet), printing, architecture and educa-
tion to contemporary entertainment industries – 
have shaped Vietnam’s rapid adaptation to digital 
transformation. 

3.2. The richness and fragility of Vietnam’s 
linguistic ecosystem 

Vietnam’s multilingual landscape encom-
passes numerous language families, each contain-
ing unique worldviews, rituals, musical structures 
and indigenous knowledge. Yet many minority 
languages lack documentation or technological 
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support. AI-based tools require large datasets, 
placing minority languages at risk of exclusion and 
eventual extinction. 

Digitizing languages through corpora, record-
ings, dictionaries and AI tools is crucial for pre-
serving both linguistic identity and associated 
knowledge systems. 

3.3. The rise of dynamic digital culture as 
contemporary heritage 

Short-form video, viral memes, eSports, virtual 
communities and AI-generated artworks have be-
come central cultural forms in Vietnam. These ex-
pressions represent the aesthetics, aspirations and 
social practices of Generation Z and should be rec-
ognized as contemporary heritage. 

If left unarchived, the cultural fingerprint of 
the digital era will fade with platform changes and 
algorithmic cycles. 

4. Challenges facing Vietnamese culture in 
the Digital Age 

As Vietnam enters the era of artificial intelli-
gence, big data and ubiquitous digital platforms, 
its cultural landscape is confronted with a series of 
intertwined challenges that threaten the continu-
ity, authenticity and diversity of its heritage. 
These challenges do not arise in isolation; rather, 
they form a mutually reinforcing system shaped by 
technological acceleration, structural inequalities 
and the disruptive nature of globalized digital cul-
ture. Understanding these interconnected pres-
sures is essential for designing an effective strat-
egy of cultural preservation that is responsive not 
only to technological changes but also to the social 
and cultural contexts in which heritage is created, 
practiced and transmitted. 

One of the most significant threats faced by Vi-
etnamese culture in the digital age is the loss of 
cultural context that occurs when intangible her-
itage is digitized. Intangible heritage – such as rit-
ual ceremonies, oral storytelling, traditional mu-
sic, crafts and communal festivals – derives its 
meaning from the environments in which it is em-
bedded. These practices are deeply connected to 
local cosmologies, spiritual beliefs, community re-
lationships and ecological knowledge. When a rit-
ual is reduced to a short video clip, or a folk per-
formance is recorded outside its ceremonial set-
ting, the surrounding layers of meaning that de-
fine its authenticity are inevitably altered or di-
minished. Digitization can capture the visible as-
pects of intangible heritage, but it struggles to re-
produce the symbolic, spiritual and communal di-
mensions that give these practices cultural depth. 
As digital archives gradually replace lived 

experience as the primary reference for younger 
generations, the risk emerges that future interpre-
tations of traditional practices will be shaped more 
by digital representations than by lived cultural 
contexts. 

A related challenge is the increasing prevalence 
of AI-generated “fake heritage”, which poses a sig-
nificant threat to cultural authenticity. With pow-
erful generative algorithms, artificial intelligence 
can now produce images, sounds and narratives 
that closely resemble traditional cultural forms 
but have no basis in actual cultural history. AI-
generated depictions of fictional festivals, in-
vented ethnic costumes or imaginary architectural 
styles can circulate widely online, especially in vis-
ual-based platforms that reward novelty and aes-
thetic appeal. When such content becomes viral, it 
blurs the distinction between authentic heritage 
and fabricated creations, potentially misleading 
audiences – including scholars and policymakers – 
about what constitutes genuine Vietnamese cul-
ture. This phenomenon not only distorts public 
understanding but also risks replacing real cultural 
memories with algorithmic simulations, thus 
weakening community-based authority over cul-
tural knowledge. In the long term, AI-created cul-
tural distortions may contribute to the erosion of 
collective identity, especially among young people 
who rely heavily on digital environments as their 
primary source of cultural information. 

Vietnam’s cultural landscape is also endan-
gered by the unregulated collection and exploita-
tion of cultural data, an issue that has intensified 
with the rise of global digital platforms. Cultural 
data – including images of traditional rituals, re-
cordings of minority languages, or documentation 
of indigenous practices – is increasingly har-
vested, disseminated and monetized without com-
munity consent. Such data is often stored on for-
eign servers and may be used to train AI models 
that produce commercial value far removed from 
the cultural communities themselves. Without 
clear legal frameworks and mechanisms of data 
governance, Vietnamese cultural knowledge is at 
risk of being appropriated or commodified by enti-
ties that lack cultural sensitivity or accountability. 
This creates power imbalances, where cultural 
producers – especially ethnic minority communi-
ties – lose control over how their heritage is used, 
represented or transformed. It also raises ethical 
questions about intellectual property, cultural 
ownership and the rights of communities to pro-
tect their cultural expressions from exploitation in 
the digital economy. 
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Compounding these issues is the problem of al-
gorithmic homogenization, driven largely by the 
recommendation systems of global platforms. 
Such systems are designed to maximize engage-
ment, favoring content that is entertaining, sensa-
tional or readily consumable. As a result, global 
cultural products – particularly those from domi-
nant entertainment industries – tend to over-
shadow local traditions and knowledge-based cul-
tural practices. Vietnamese cultural content that is 
slower-paced, context-dependent or aesthetically 
complex often struggles to achieve visibility in the 
algorithmic marketplace. This dynamic contrib-
utes to a narrowing of cultural consumption, 
where younger audiences are exposed predomi-
nantly to global entertainment trends rather than 
to the diverse cultural traditions of their own 
country. Over time, this homogenization can 
deepen cultural dependency, weaken local cultural 
resilience and marginalize heritage forms that 
cannot easily adapt to the fast-moving logics of al-
gorithmic platforms. 

Another layer of challenge emerges from digital 
inequality, particularly in relation to Vietnam’s 
ethnic minority communities. While digital tech-
nologies offer powerful tools for cultural preserva-
tion, not all communities have equal access to the 
internet, recording equipment, data storage sys-
tems or digital literacy training. This digital divide 
means that communities possessing some of the 
most fragile and unique cultural traditions often 
face the greatest obstacles in documenting and 
preserving them. Without targeted support, the 
heritage of these groups may disappear more rap-
idly than it can be recorded. Moreover, the lack of 
equal participation in digital cultural initiatives 
risks reinforcing existing social and cultural hier-
archies, where dominant groups gain greater rep-
resentation in national digital archives while mi-
nority cultural voices remain under-documented 
or even invisible. 

Finally, Vietnam’s efforts to safeguard cultural 
heritage in the digital age are hindered by the ab-
sence of technical standards and coordinated 
national strategies. Digital preservation requires 
interdisciplinary collaboration across fields such 
as archival science, information technology, an-
thropology, linguistics and cultural management. 
However, current initiatives often operate inde-
pendently, resulting in duplicated efforts, incon-
sistent data formats and incompatible storage sys-
tems. Without clear national guidelines on 
metadata standards, digitization protocols or 
long-term digital storage strategies, the 

sustainability and usability of digital heritage ar-
chives are at risk. The lack of coordinated planning 
also prevents Vietnam from effectively responding 
to emerging technologies that could reshape the 
landscape of preservation – such as decentralized 
data systems, advances in immersive simulation or 
new forms of AI-driven cultural analysis. 

Together, these interrelated challenges illus-
trate the complex pressures facing Vietnamese 
culture in the digital era. They highlight the need 
for comprehensive and forward-looking cultural 
policies that address not only technological inno-
vations but also issues of cultural rights, commu-
nity agency, legal protection and ethical data gov-
ernance. Without a holistic and culturally sensi-
tive approach, the rapid expansion of digital tech-
nologies may accelerate the erosion of cultural di-
versity rather than contribute to its preservation. 

5. Proposed layers model for digital cultural 
preservation in Vietnam  

The four-layer model proposed for Vietnam’s 
digital cultural preservation represents a multidi-
mensional framework that seeks to safeguard the 
nation’s cultural resources in all their complexity 
- from material remains to living traditions, lin-
guistic ecosystems and emerging digital-born 
practices. More fundamentally, the model 
acknowledges that cultural heritage is not static; 
rather, it evolves across time, interacts with its en-
vironment and adapts to the technological condi-
tions of each historical era. In the contemporary 
context marked by artificial intelligence, immer-
sive technologies and ubiquitous digital platforms, 
Vietnam can no longer rely on isolated or frag-
mented preservation strategies. A holistic model 
that recognizes the layered nature of Vietnamese 
culture is therefore essential. 

The first layer focuses on tangible heritage, 
which has traditionally been the most visible do-
main of cultural preservation. Vietnam’s land-
scapes - ranging from ancient citadels and impe-
rial relics to sacred temples, communal houses and 
traditional craft villages – embody centuries of ar-
chitectural innovation, spiritual expression and 
community identity. However, many of these 
physical structures face significant threats due to 
climate change, urban expansion, tourism pres-
sure and natural aging. Digitization through 3D 
scanning, high-resolution imaging and architec-
tural mapping serves not merely as a method of 
documentation but also as a safeguard against ir-
reversible loss. VR-based reconstruction extends 
this function by creating immersive environments 
that allow audiences to experience historical 
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spaces in ways that transcend physical limitations. 
By doing so, digitized tangible heritage becomes 
both an archival reference and an educational re-
source, enabling future generations to engage with 
their cultural roots even if the original structures 
have been damaged, altered or destroyed. 

Building upon this foundation, the second layer 
addresses intangible heritage, the domain in 
which Vietnam’s cultural richness is most pro-
nounced. Traditional music genres such as ca trù, 
quan họ or đờn ca tài tử, alongside ritual practices, 
communal festivals and folk performances, consti-
tute living traditions deeply embedded in collec-
tive experience. The challenge lies in their inher-
ent fluidity - these practices change over time, 
vary by region and depend on interpersonal trans-
mission. Digitizing intangible heritage requires 
more than simple audiovisual recording. Technol-
ogies such as 360-degree filming capture the spa-
tial dynamics of performances, while spatial audio 
preserves the layered acoustic environments 
unique to each practice. Motion capture facilitates 
the detailed documentation of bodily movement in 
dances or ritual gestures, enabling researchers to 
analyze stylistic nuances that would otherwise be 
lost. AR and VR simulations provide contextual 
immersion by reconstructing ritual environments, 
thus preserving not only the performance but also 
the cultural space that gives it meaning. This ap-
proach contributes significantly to the transmis-
sion of intangible practices, especially in contexts 
where younger generations have limited exposure 
to traditional cultural environments. 

The third layer extends preservation efforts to 
linguistic and indigenous knowledge systems, 
which represent some of the most vulnerable com-
ponents of Vietnam’s cultural landscape. The 
country’s remarkable linguistic diversity – com-
prising Austroasiatic, Tai-Kadai, Hmong-Mien, 
Austronesian and Sino-Tibetan language families 
– encapsulates distinct cosmologies, ecological 
wisdom and social structures. Many minority lan-
guages face the risk of extinction due to migration, 
intermarriage and declining intergenerational use. 
Digitizing these languages through the creation of 
open corpora, dictionaries, annotated recordings 
and textual archives serves not only academic pur-
poses but also provides communities with tools for 
revitalization. The integration of AI-based speech 
recognition (ASR) and text-to-speech (TTS) tech-
nologies ensures that minority languages can par-
ticipate in the digital transformation rather than 
being excluded by linguistic inequality. Simulta-
neously, documenting indigenous practices – such 
as herbal medicinal systems, agricultural rituals, 

weather forecasting knowledge or spiritual cos-
mologies – helps preserve knowledge systems that 
have sustained local communities for generations 
but are insufficiently recognized by mainstream 
cultural institutions. 

The fourth layer recognizes contemporary dig-
ital culture as an essential component of modern 
heritage. Vietnamese digital culture is rapidly ex-
panding, shaped by social media platforms, online 
gaming communities, meme cultures, vloggers, 
livestreamers and the creative outputs of AI-
assisted tools. These digital-born cultural phe-
nomena reflect the values, humor, anxieties and 
aspirations of young generations who now experi-
ence culture primarily through screens rather than 
through traditional communal spaces. While often 
dismissed as ephemeral, such expressions serve as 
valuable historical records of social change, polit-
ical sentiment and collective memory in the digital 
era. Systematically archiving this material ensures 
that future scholars can analyze how Vietnamese 
society navigated technological disruptions, nego-
tiated global cultural influences and reshaped 
identity under the pressures of digital platforms. 

Together, the four layers form an integrated 
system in which each domain supports and en-
hances the others. The model’s strength lies not 
only in its comprehensiveness but also in its recog-
nition that cultural heritage spans a continuum – 
from ancient structures to contemporary memes – 
and that preservation efforts must adapt to this 
spectrum rather than privileging one form over 
another. In the context of AI-driven global digital 
culture, such an inclusive framework is essential 
for safeguarding Vietnam’s cultural identity while 
allowing it to evolve creatively and sustainably. 

6. Qualitative recommendations for a Na-
tional digital cultural strategy 

Building a comprehensive national strategy for 
digital cultural preservation in Vietnam requires 
not only technological investment but also the for-
mation of a coherent legal, institutional and ethi-
cal ecosystem. The transformative impact of digi-
tal technologies – including AI, big data, VR/AR 
and decentralized information systems – demands 
that cultural preservation be approached with a 
long-term vision that integrates policy, commu-
nity participation, technological innovation and 
cross-disciplinary collaboration. The recommen-
dations presented here aim to articulate the quali-
tative dimensions of such a strategy, ensuring that 
Vietnam’s cultural heritage is safeguarded in a 
manner that is sustainable, equitable and techno-
logically robust. 

A critical first step is the development of a Vi-
etnamese Digital Heritage Law, which would 
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establish the legal foundation for the preservation, 
management and protection of digital cultural re-
sources. Unlike existing regulations that focus pri-
marily on physical artifacts or archival documents, 
a dedicated legal framework for digital heritage 
must clearly define what constitutes digital cul-
tural assets, outline the rights and responsibilities 
of institutions involved in their preservation and 
set ethical standards for the fair use of cultural 
data. Such a law must also address the emerging 
challenges posed by AI, particularly regarding the 
unauthorized harvesting of cultural content for al-
gorithmic training. Without clear legislation, cul-
tural data – including images of rituals, recordings 
of minority languages, or digital replicas of tradi-
tional art – remains vulnerable to exploitation by 
foreign platforms, potentially leading to cultural 
misappropriation or loss of sovereignty. Legal 
recognition of digital heritage also strengthens 
community rights, ensuring that ethnic minority 
groups and cultural practitioners retain agency 
over how their cultural knowledge is represented, 
accessed and utilized. 

To operationalize these legal principles, the es-
tablishment of a National Digital Heritage Center 
is essential. This center should function as an in-
terdisciplinary hub that brings together cultural 
institutions, universities, technology companies 
and community organizations. Its responsibilities 
would include developing technical standards, co-
ordinating national digitization initiatives, train-
ing cultural workers in digital methods and main-
taining centralized archives accessible to both 
scholars and the public. Such coordination is vital 
because Vietnam’s current digitization efforts re-
main fragmented across ministries, local authori-
ties and independent projects. A centralized insti-
tution would not only prevent duplication and in-
compatibility but also foster innovation by pro-
moting collaboration between humanities schol-
ars and technology developers. Furthermore, by 
serving as a repository for both traditional and dig-
ital-born cultural expressions, the center would 
ensure that Vietnam’s digital heritage ecosystem 
is both comprehensive and interconnected. 

Equally important is establishing a robust ethi-
cal framework for the use of cultural data in AI sys-
tems. As AI relies heavily on large data sets, cul-
tural materials can easily be repurposed without 
acknowledgment or benefit sharing. Vietnam must 
require transparency regarding data sources, man-
date informed consent from communities contrib-
uting cultural materials and establish mechanisms 
for equitable distribution of benefits when cultural 
data generates commercial value. Such regulations 
would protect cultural rights while also 

encouraging responsible AI innovation that re-
spects Vietnam’s cultural landscapes. 

Another essential aspect of the national strat-
egy is the empowerment of ethnic minority com-
munities in the digitization process. Communities 
must not be passive objects of preservation but ac-
tive partners who contribute to the design, imple-
mentation and governance of digital heritage pro-
jects. Providing equipment, training workshops 
and financial support ensures that communities 
can document their own languages, rituals and 
traditions according to their cultural standards 
and priorities. This not only strengthens authen-
ticity but also fosters cultural pride, intergenera-
tional transmission and digital inclusion. When 
communities are granted agency over their cul-
tural narratives, preservation becomes a collabo-
rative process rather than an external interven-
tion. 

A forward-looking digital cultural strategy also 
requires the creation of national standards for ar-
chiving contemporary digital culture. Unlike tradi-
tional heritage, digital-born culture is fluid, rap-
idly evolving and often platform-dependent. 
Without standardized procedures for capturing, 
cataloging and preserving online content - such as 
memes, livestreams, gaming cultures and TikTok 
trends – Vietnam risks losing critical documenta-
tion of its social and cultural evolution. A national 
guideline could define archiving criteria, catego-
rize types of digital-born cultural expressions, and 
establish methods for preserving metadata, plat-
form context and user-generated interactions. 
These standards would provide structure to an 
otherwise volatile cultural domain, ensuring long-
term accessibility for researchers, educators and 
future generations. 

Ultimately, the proposed strategy situates digi-
tal heritage preservation within the broader con-
text of national development, cultural sovereignty 
and technological autonomy. Vietnam’s transition 
into the digital age must be guided by policies that 
not only preserve the past but also accommodate 
contemporary forms of cultural creation and sup-
port the evolution of cultural identity. A holistic 
approach - supported by legal frameworks, institu-
tional coordination, ethical data practices, com-
munity empowerment and standardized digital ar-
chiving – will enable Vietnam to build a resilient 
cultural ecosystem capable of withstanding the 
challenges and leveraging the opportunities of the 
digital era. 

7. Conclusion 
In the AI-driven digital era, Vietnam’s multi-

ethnic, multilingual and multilayered cultural 
identity faces both opportunities and risks. 
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Building a comprehensive digital heritage preser-
vation model is essential for ensuring cultural con-
tinuity, safeguarding cultural data sovereignty and 
honoring community rights. The four-layer frame-
work and policy recommendations proposed in 
this paper aim to support Vietnam in developing a 
sustainable and inclusive digital cultural ecosys-
tem that preserves the depth of the past while em-
bracing the evolving cultural expressions of the 
present. 
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Аннотация. Развитие цифровых технологий, в частности искусственного интеллекта (ИИ), больших 

данных и иммерсивных инструментов, таких как VR/AR, создало новые вызовы и возможности для сохра-
нения культурного наследия в многокультурных и многоязычных обществах. Вьетнам, с его 54 этниче-
скими группами и богатой культурно-лингвистической экосистемой, является показательным примером 
для разработки комплексной модели цифрового сохранения культуры. В данной статье анализируются 
основные пробелы в международных исследованиях, в частности, в западных подходах к цифровой куль-
туре, и предлагается четырехуровневая теоретическая модель сохранения цифрового наследия Вьетнама 
в условиях быстрой глобализации и цифровизации. В статье также предлагаются направления политики 
для обеспечения суверенитета культурных данных, прав сообщества и технологической автономии при 
сохранении цифрового наследия. 
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удожественная обработка металла – древ-
нейшее искусство, которое широко востре-

бовано и в настоящее время. Работающие в 
этой отрасли специалисты, создают уникаль-
ные декоративно-художественные изделия из 
металлов и сплавов, которые пользуются боль-
шой популярность. 

Все материалы, используемые при произ-
водстве художественно-декоративных изде-
лий, делятся на: 

• неметаллические (драгоценные и по-
делочные камни, органогенные материалы, 
стекло, пластические массы, кость, рог, дерево, 
кожа, резина, текстиль, фарфор и т. д.). Особен-
ности неметаллических материалов более де-
тально рассмотрены в учебных пособиях [1, 2]. 

• металлические (черные металлы и 
сплавы (углеродистые, легированные стали и 
чугуны)), цветные металлы и сплавы (медь и ее 
сплавы; алюминий и его сплавы; титан и его 
сплавы; вольфрам и его сплавы), благородные 
(драгоценные) металлы и сплавы (золото и его 

сплавы; серебро и его сплавы; платина и ее 
сплавы). 

Цель работы – проанализировать струк-
туру, свойства основных металлических мате-
риалов, применяемых для изготовления худо-
жественных изделий. 

Традиционные металлы, применяемые для 
производства ювелирных изделий (золото, се-
ребро, платина) достаточно хорошо представ-
лены в ряде работ [1, 2], поэтому в данной ста-
тье отражены менее популярные группы ме-
таллов (от черных до цветных металлов). 

Черные металлы и сплавы 
Железо – типичный представитель группы 

черных металлов. Однако, сам металл практи-
чески не применяется в промышленности. Лю-
бопытно отметить, что для изготовления до-
статочно простых и сравнительно дешевых 
ювелирных изделий используется руда, из ко-
торой получается железо. Представлены фото-
графии ювелирных изделий из гематита или 
магнетита (рис. 1). 

Х 
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Рис. 1. Ювелирное изделие из гематита (а), магнетита (б) 

 
Наиболее широкое применение (в том числе 

и для производства художественных изделий) 
находят сплавы железа, стали и чугуны. Так, уг-
леродистые стали (содержащие железо, угле-
род и небольшое количество примесей) не от-
личаются красотой, коррозионной стойкостью, 
они практически не пригодны для использова-
ния в ювелирной промышленности, един-
ственное назначение – вспомогательные цели. 
Так, углеродистые стали У8А, У10А (высокока-
чественные стали с содержанием углерода 0,8 и 

1,0% соответственно) служат для изготовления 
инструментов, применяемых для производства 
и корректировки ювелирных изделий. 

Наибольший интерес в производстве юве-
лирных изделий вызывают легированные 
стали (особенно с повышенным содержанием 
хрома и никеля, так называемые нержавеющие 
стали с маркировкой 18/10). Ассортимент таких 
украшений как мужских, так и женских весьма 
широк (рис. 2). 

 
Рис. 2. Ювелирные украшения из коррозионностойкой (нержавеющей) стали 

 
Серый литейный чугун занимает особое ме-

сто в художественной отрасли благодаря своим 
отличным литейным характеристикам (в част-
ности жидкотекучести), антикоррозионным 
свойствам и внешнему виду. Необыкновенное 
явление в русской художественной промыш-
ленности – это Каслинское и Кусинское худо-
жественное литье из чугуна. Тульский купец 

Яков Коробков за 500 рублей приобрел 250 ты-
сяч десятин земли и основал железоделатель-
ный и чугуноплавильный завод в уральском го-
роде Касли в 1747 году. И по настоящее время 
художественные творения литейного завода 
(ныне принадлежащего ПАО «Мечел») произ-
водят впечатление прочности, долголетия и со-
лидности (рис. 3). 
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Рис. 3. Художественные изделия, изготовленные на Каслинском чугоноплавильном заводе 

 
Тульский предприниматель Илларион Луги-

нин - основатель Кусинского завода. Лучшие 
образцы художественного Кусинского литья 
стали выпускаться с 1946 года. Появились от-
ливки, увековечившие в чугуне образы Ленина, 
Сталина, Кирова, Пушкина, Горького и других 
выдающихся людей (рис. 4). К сожалению, в 

постсоветский период интерес к художествен-
ному литью катастрофически упал, что сказа-
лось и на производстве Кусинского завода. В 
2004 году было ликвидировано оборудование 
для художественного литья, а с 2005 года завод 
прекратил выпуск художественной продукции. 

 
Рис. 4. Художественные изделия, изготовленные на Кусинском чугоноплавильном заводе:  

Бюст «В. И. Ленин» (а), Бюст «С. М. Киров» (б), Бюст «Портрет Сталина И. В.» (в) 
 
Самарчане также имеют уникальную воз-

можность любоваться красотой не только са-
мой протяженной набережной из всех 

волжских городов, но также и чугунными 
ограждениями на набережной Волги (рис. 5). 

 

 
Рис. 5. Чугунное ограждение на набережной Волги г. Самары 
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Цветные металлы и сплавы 
Медь и ее сплавы. Наиболее широко из цвет-

ных металлов для производства художествен-
ных изделий применяется медь и ее сплавы. 

Латуни представляют собой сплавы меди и 
цинка, в которых могут присутствовать и дру-
гие легирующие элементы в незначительном 
количестве. Особое место в производстве 

ювелирных изделий принадлежит томпакам 
(сплав содержит до 10% цинка). Им присущи: 
цвет, схожий с цветом сплавов на основе зо-
лота, отличная шлифуемость, полируемость. 
Томпаки используются для изготовления суве-
ниров, знаков отличия, бижутерии. Следует от-
метить, что «золотые» медали по окончании 
школы, выполнены также из томпаков (рис. 6). 

 

 
Рис. 6. Золотая медаль «За особые успехи в обучении» по окончании школы 

 
Бронзы представляют собой двойные или 

многокомпонентные сплавы меди с другими 
металлами, которые позволяют улучшать ос-
новные свойства сплава. При изготовлении 

бижутерии часто применяется бронзовая про-
волока, которая смотрится весьма благородно, 
придавая украшениям старинный вид (рис. 7). 

 

 
Рис. 7. Ювелирное украшение из бронзовой проволоки 

 
Бронза – идеальный материал для создания 

памятников и скульптур, благодаря ее краси-
вому внешнему виду, устойчивости к механи-
ческим и атмосферным воздействиям. Суще-
ствует огромное количество памятников из ли-
той бронзы. Среди них символ Санкт-Петер-
бурга – легендарный «Медный всадник» – кон-
ный 10-метровый памятник первому 

российскому императору Петру Великому. 
Набережную нашего города украшает памят-
ник князю Г. О. Засекину – основателю и пер-
вому воеводе г. Самары. Скульптура выпол-
нена на Смоленском литейном предприятии и 
имеет внушительные размеры: общая высота 
около 8 метров, а общий вес с постаментом до-
стигает 46 тонн (рис. 8). 
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Рис. 8. Памятник основателю Самары – князю Г. Засекину, выполненный из бронзы 

 
Мельхиор представляет собой сплав меди с 

никелем, в ряде случаев с добавками марганца 
и железа. Из этого сплава изготавливают 

прекрасные украшения с применением таких 
техник, как финифть и филигрань (рис. 9). 

 

 
Рис. 9. Ювелирные украшения из мельхиора 

 
Однако, в настоящее время популярность 

мельхиора заметно снижается. Все чаще ма-
стера-ювелиры отдают предпочтение более де-
шевому и доступному сплаву – нейзильберу. 

Нейзильбер – сплав меди с никелем и цин-
ком. Достоинства сплава – сходство с серебром, 

низкая стоимость, отсутствие потускнения на 
воздухе, отсутствие темного налета при кон-
такте с кожей. Из сплавов изготавливают как 
стильные украшения, так и не менее стильные 
приборы и принадлежности для сервировки 
стола (рис. 10). 
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Рис. 10. Ювелирные украшения или столовые приборы из нейзильбера 

 
Нетрадиционные ювелирные металлы 
Современные новинки – украшения из алю-

миния, титана и вольфрама. Хотя в России из-
делия из таких металлов не очень популярны, 
но они весьма востребованы в Западной Ев-
ропе. Рассмотрим основные достоинства и не-
достатки нетрадиционных ювелирных метал-
лов. 

Алюминий и его сплавы. В настоящее время 
для рядовых потребителей на ювелирном 
рынке представлен весьма незначительный 

ассортимент алюминиевых украшений: це-
почки, серьги, браслеты, кольца, печатки (диа-
пазон цен – от 500 до 2000 рублей). 

Мюнхенская компания Hemmerle, основан-
ная в 1893 году братьями Антоном и Жозефом 
Хеммерле, выпускает украшения из нетради-
ционных материалов, что является визитной 
карточкой данной компании. Кристиан Хем-
мерле, который возглавляет уже 4 поколение 
ювелирного дома, выбирает алюминий для со-
здания ювелирных шедевров (рис. 11). 

 

 
Рис. 11. Ювелирные украшения из алюминия (Hemmerle) 

 
Титан и его сплавы. Основные свойства ти-

тана – блеск, прочность и легкость, коррозион-
ностойкость стали предметом интереса часов-
щиков и ювелиров. В 1980 году совместными 
усилиями специалистов немецкого производи-
теля очков, часов, модной одежды Porsche 
Desing и швейцарского производителя 

«люксовых» часов International Watch Company 
(IWC) были впервые изготовлены часы из тита-
нового сплава (рис. 12). Дальнейшие наработки 
привели к созданию образцов часов, которые 
могут работать под водой на глубинах 500 и 
20000 метров. Это модели Ocean 500 и Ocean 
2000 [1]. 



Актуальные исследования • 2025. №1 (236)  Культурология… | 58 

 
Рис. 12. Швейцарские часы из титана 

 
Вольфрам и его сплавы. Вольфрам является 

наиболее тугоплавким и одним из самых твер-
дых и тяжелых, но и достаточно хрупким ме-
таллом. В соединении с углеродом он превра-
щается в карбид вольфрама - очень красивое, 
износостойкое соединение, по твердости 

сопоставимое с алмазом. При этом использова-
ние дополнительно покрытия значительно 
расширяет цветовую гамму: покрытие цирко-
нием или золотом придает золотистый тон, ме-
тод осаждения ионов зачерняет украшение 
(рис. 13). 

 

 
Рис. 13. Швейцарские часы из карбида вольфрама 

 
В настоящее время среди новобрачных в Ев-

ропе и Америке популярны обручальные 
кольца из карбида вольфрама, так как необыч-
ная прочность и долговечность таких колец 
символизируют нерушимость семейных уз. 

Таким образом, в статье представлены ос-
новные металлы и сплавы, наиболее широко 

применяемые для производства ювелирных и 
художественно-декоративных изделий. 

Авторский коллектив 
Автором данной статьи являются учащиеся 

5 класса, занимающиеся в созданном на базе 
Самарского государственного технического 
университета Доме научной коллаборации 
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имени академика Семенова Н. Н. по программе 
«Драгоценные металлы и минералы». Исследо-
вания, представленные в работе, были прове-
дены авторами статьи на кафедре «Материало-
ведения, порошковой металлургии и нанома-
териалов» под руководством руководителя 
программы к.т.н., доцента, заслуженного ра-
ботника науки и техники, профессора РАЕ Мо-
розовой Е. А. 
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 последние десятилетия наблюдается тен-
денция к расширению методологического 

арсенала социальных и гуманитарных наук за 
счет инкорпорации синергетического подхода, 
первоначально разработанного в рамках есте-
ственных наук. В естественных науках синерге-
тика традиционно интерпретируется как про-
цесс перехода от хаотического состояния к упо-
рядоченным структурам. В данной статье ав-
тор, следуя этой парадигме, адаптирует ее к со-
циальным и гуманитарным контекстам, вводя 
концептуальное уточнение, которое позволяет 
более точно описать исследуемые процессы. В 
результате исходная формулировка «от хаоса к 
порядку» трансформируется в «от хаоса к по-
рядку», что акцентирует внимание на началь-
ной стадии хаотизации, предшествующей по-
следующему упорядочению. 

В условиях быстрых глобальных изменений 
становится всё более ясно, что методологиче-
ские ограничения традиционных моделей, ос-
нованных на линейных причинно-следствен-
ных связях и однофакторном анализе, не поз-
воляют полноценно объяснить происходящие 
процессы. Современная мировая политика де-
монстрирует явления, которые сложно вписать 
в классические схемы: локальные события не-
редко вызывают глобальные последствия; дей-
ствия участников, руководствующихся рацио-
нальными мотивами, приводят к 

неожиданным системным эффектам; периоды 
относительного спокойствия сменяются фа-
зами острой нестабильности, когда традицион-
ные институты и нормы теряют свою регулиру-
ющую функцию. Малые события способны за-
пускать каскадные изменения, устойчивые ин-
ституциональные режимы – быстро утрачивать 
регулирующую силу, а решения рациональных 
акторов – приводить к непредвиденным си-
стемным последствиям [1; 6; 10, с. 1499-1503]. 
Это указывает на необходимость методологий, 
способных мыслить мировую политику как 
сложную, открытую и неравновесную социаль-
ную систему. 

Социальная философия рассматривает ми-
ровую политику как специфическую форму ис-
торического бытия общества, представляющую 
собой сложный и многогранный процесс, в ко-
тором материальные структуры (экономика, 
ресурсы, технологии), социальные институты 
(правовые механизмы, дипломатические прак-
тики, системы безопасности), коммуникацион-
ные процессы (медиа, публичное простран-
ство, дискурсивные практики) и символиче-
ские системы (идентичности, ценностные ори-
ентации, коллективная память, представления 
о справедливости) образуют интегрированную 
и динамическую конфигурацию. Социальная 
философия задаёт расширенную оптику: миро-
вая политика трактуется не только как 

В 
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взаимодействие государств, но как историче-
ски формирующаяся глобальная социальность, 
в которой переплетены экономические зависи-
мости, инфраструктуры коммуникации, ре-
жимы нормативности и культурно-символиче-
ские рамки легитимности [2, 7]. 

В этом контексте мировой порядок не сле-
дует рассматривать как статичную структуру, а 
скорее как непрерывно воспроизводимую си-
стему взаимодействий, которая может перехо-
дить из одного режима функционирования в 
другой, демонстрируя как периоды стабилиза-
ции, так и периоды трансформации. 

Синергетика, будучи теорией самооргани-
зации сложных систем, предоставляет методо-
логический инструментарий для глубокого 
анализа глобальных политических процессов. 
Её концептуальный аппарат фокусируется на 
изучении структуры взаимодействий, включая 
обратные связи, пороговые значения устойчи-
вости, неравновесные состояния и конкурен-
цию между различными режимами порядка. В 
рамках синергетического подхода особое вни-
мание уделяется эмерджентным свойствам си-
стемы, которые возникают вследствие нели-
нейного взаимодействия её компонентов. 

Синергетический подход исходит из того, 
что сложные системы являются «открытыми» 
(обмениваются ресурсами и информацией), 
«неравновесными» (устойчивость поддержива-
ется динамически) и «нелинейными» (малые 
воздействия способны давать большие эф-
фекты) [3, 11]. Для мировой политики это озна-
чает, что устойчивость международных режи-
мов обеспечивается не «естественным равно-
весием», а институциональными и коммуника-
ционными механизмами стабилизации  
[4, с. 94; 8, с. 54]. 

Однако применение синергетических кон-
цепций в социально-философском контексте 
выходит за рамки механического переноса тер-
минов из естественных наук. Оно предполагает 
исследование сложных механизмов, посред-
ством которых в человеческих обществах фор-
мируется, легитимируется и поддерживается 
«порядок» в условиях множественности инте-
ресов и многообразия смысловых интерпрета-
ций. В этом контексте синергетика выступает 
как интегративная парадигма, способная объ-
единить различные дисциплинарные подходы 
и предложить новые перспективы для анализа 
социальных процессов. 

Исследование направлено на анализ взаи-
модействия различных акторов на 

международной арене и их влияния на глобаль-
ный порядок. Основные задачи включают изу-
чение мировой политики как сложной си-
стемы, определение и классификацию синерге-
тических факторов, их воздействие на глобаль-
ные процессы, а также оценку эффективности 
синергетического подхода для понимания рас-
пределения власти, принятия решений и про-
гнозирования. 

В основе статьи лежит междисциплинарный 
подход, сфокусированный на социально-фило-
софских аспектах. 

Во-первых, современное общество рассмат-
ривается как сложная система, где коммуника-
ция и институты выступают самостоятель-
ными механизмами поддержания социального 
порядка. Здесь применяются системные ме-
тоды и анализ коммуникационных структур, 
которые позволяют понять, как ожидания и 
нормы закрепляют поведение участников, а 
нарушения в коммуникации приводят к кон-
фликтам. 

Во-вторых, используются концепции тео-
рии сложности и синергетики, такие как от-
крытость систем, их неравновесность, нели-
нейные процессы, обратные связи, бифурка-
ции, аттракторы и эмерджентность. Эти кон-
цепции служат аналитическими инструмен-
тами для описания политических трансформа-
ций и «переходов», которые нельзя объяснить 
единственной причиной. 

В-третьих, социально-философский анализ 
власти и легитимности учитывает, что власть – 
это не только ресурс принуждения, но и спо-
собность формировать нормы, повестки дня, 
режимы видимости и приемлемости. Это 
важно, поскольку глобальный порядок поддер-
живается не только силой, но и признанием, 
дискурсивными рамками и инфраструктур-
ными зависимостями. 

Исследование опирается на теоретико-кон-
цептуальные методы, включая структурно-
функциональный анализ факторов, логико-ге-
нетическую реконструкцию механизмов само-
организации и интерпретацию символиче-
ского измерения мировой политики. 

Мировая политика – это многогранное и по-
стоянно меняющееся взаимодействие различ-
ных участников, регулируемое множеством 
факторов. Её структура определяется тремя 
ключевыми элементами. 

Во-первых, многообразие участников. Ми-
ровая политика охватывает широкий спектр 
взаимодействий – от локальных до 
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глобальных. В этом процессе задействованы не 
только государства, но и международные орга-
низации, транснациональные компании, ин-
тернет-платформы, научные сообщества, не-
правительственные организации, религиозные 
объединения и общественные движения. Такой 
широкий круг игроков придаёт мировой поли-
тике многослойность, что усложняет её анализ 
и прогнозирование. 

Во-вторых, открытость и уязвимость. Со-
временное мировое сообщество характеризу-
ется высокой степенью открытости благодаря 
свободному перемещению людей, ресурсов, 
товаров и информации. Это позволяет эффек-
тивно сотрудничать, но также увеличивает 
риски распространения вызовов и угроз. Не-
стабильность в одном регионе может быстро 
распространиться на другие, поэтому важно 
иметь международные механизмы для смягче-
ния последствий таких кризисов [5, с. 6; 7]. 

В-третьих, влияние информации и симво-
лов. Мировое политическое пространство во 
многом определяется тем, как информация 
распространяется и воспринимается. Доверие 
к действиям, их признание и обоснованность 
играют ключевую роль в формировании поли-
тической обстановки. Изменения в обществен-
ном мнении могут существенно влиять на меж-
дународные отношения, уровень конфликтно-
сти и допустимость тех или иных шагов. По-
этому мировой порядок поддерживается не 
только юридическими нормами, но и общими 
ценностями, убеждениями и символами, кото-
рые объединяют участников мирового сообще-
ства [9, с. 388-390]. 

Синергетические элементы – это условия и 
механизмы, которые усиливают взаимодей-
ствие и формируют системные характеристики 
мирового порядка. Они не функционируют от-
дельно, а взаимодействуют, создавая резонанс. 
Эти элементы можно рассматривать как взаи-
мосвязанные среды и режимы, оказывающие 
влияние на международные отношения. 

Информационная составляющая ускоряет 
коммуникационные процессы, сокращая 
время между событием и ответной реакцией. 
Информация становится главным ресурсом, а 
её интерпретация и общественное признание – 
важными инструментами воздействия. Борьба 
за контроль над интерпретацией определяет 
«реальность» глобальной политики. 

Сетевые структуры и транснациональные 
инфраструктуры повышают роль не только 
участников, но и инфраструктурных 

элементов, таких как логистика, финансовые 
системы, коммуникационные сети и стан-
дарты. Эти инфраструктуры создают каналы 
интеграции и уязвимости, а также распреде-
лённую власть, где контроль над ключевыми 
узлами сети может быть более эффективным, 
чем прямое принуждение. 

Институциональный и нормативный ас-
пекты стабилизируют мировую политику через 
международные организации, договоры и ре-
жимы, устанавливая ожидания, процедуры и 
санкции. Однако они также становятся ареной 
конфликтов за нормы и признание, где важны 
вопросы универсальности и легитимности. 

Экономическая взаимосвязанность форми-
рует тесные зависимости между странами, спо-
собствуя кооперации в благоприятных усло-
виях и усиливая риски в кризисные моменты. 
Экономическая взаимосвязанность создаёт не-
линейные последствия, при которых воздей-
ствие на один элемент системы может иметь 
непропорциональные эффекты на другие. 

Технологический прогресс трансформирует 
средства и формы политики, ускоряя процесс 
принятия решений и усиливая асимметрии. 
Военные и цифровые технологии расширяют 
пространство конфликта, включая киберпро-
странство и информационные потоки. Однако 
это также создаёт проблему ответственности, 
поскольку сложно определить причинность и 
субъект принятия решений в сложных систе-
мах. 

Культурно-символические элементы вклю-
чают идентичности, историческую память, ре-
лигиозные и цивилизационные аспекты, а 
также ценности справедливости и признания. 
Эти факторы способствуют как интеграции, так 
и конфликтам, определяя устойчивость леги-
тимности и пороговые значения насилия. 

Экологические и демографические вызовы 
включают климатические риски, проблемы до-
ступа к воде и продовольствию, миграционные 
процессы и урбанизацию. Эти факторы со-
здают структурные напряжения, изменяя ре-
жимы безопасности и сотрудничества. Эколо-
гические угрозы трудно локализовать, что тре-
бует создания новых институтов и развития 
глобальной этики ответственности. 

Таким образом, синергетические аспекты 
мировой политики представляют собой слож-
ные и взаимосвязанные элементы, формирую-
щие глобальный порядок и определяющие ди-
намику международных отношений. 
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Глобальный порядок формируется через си-
нергетические механизмы, включающие об-
ратные связи, пороговые эффекты, бифурка-
ции, эмерджентность и конкуренцию аттрак-
торов. Эти процессы позволяют системе адап-
тироваться и эволюционировать, создавая но-
вые формы взаимодействия и регуляции. 

Обратные связи играют важную роль в под-
держании стабильности или усилении измене-
ний. Отрицательные обратные связи способ-
ствуют стабилизации системы через диплома-
тические процедуры, экономические «аморти-
заторы» и нормы предсказуемости, что сни-
жает амплитуду колебаний и удерживает си-
стему в устойчивом состоянии. Положитель-
ные обратные связи, напротив, усиливают от-
клонения, способствуя качественным измене-
ниям: эскалации, санкционные циклы и ин-
формационные лавины ускоряют процессы и 
могут привести к смене режима. 

Пороговые эффекты и бифуркации возни-
кают, когда внутренние напряжения в системе 
превышают её стабилизирующие возможно-
сти. В точке бифуркации система становится 
чувствительна к случайным воздействиям и 
малым изменениям, что может определить её 
дальнейшее развитие. Бифуркации – это кри-
тические моменты, когда система может пе-
рейти на одну из нескольких возможных траек-
торий. 

Эмерджентность – это появление новых 
свойств системы, которые нельзя свести к 
сумме свойств её частей. В международной по-
литике эмерджентность выражается в форми-
ровании новых норм, коалиционных структур 
и сетей влияния, а также в возникновении гло-
бальных сюжетов, влияющих на легитимиза-
цию и делегитимизацию действий. 

Аттракторы представляют собой устойчи-
вые конфигурации мирового порядка, которые 
определяют типы безопасности, институцио-
нальную архитектуру, баланс между нормами и 
суверенитетом, экономическую взаимозависи-
мость и режимы публичной легитимности. Ис-
торические переломы можно рассматривать 
как переходы между аттракторами, когда ста-
рый режим утрачивает способность стабилизи-
ровать систему, а новый начинает формиро-
вать ожидания и практики. 

В условиях глобализации и сетевой взаимо-
зависимости власть всё чаще проявляется как 
управление потоками и контроль доступа к ре-
сурсам (финансовым, информационным, ком-
муникационным, логистическим), смещаясь от 

модели «власть как директива» к модели 
«власть как формирование условий». 

При высокой сложности и дефиците инфор-
мации государства и другие акторы сохраняют 
роль, но их возможности ограничены, а дей-
ствия нередко дают непредвиденные эффекты 
из-за каскадных и нелинейных процессов. По-
этому стратегические цели достигаются через 
сетевые взаимодействия, требующие гибкости 
и учёта взаимных реакций. 

Ответственность становится системной: 
важно не только принимать решения, но и со-
здавать стабилизирующие механизмы – деэс-
калацию, прозрачную коммуникацию, управ-
ление рисками и ограничения практик, запус-
кающих разрушительные цепные реакции. 

Социально-философский вывод: эффек-
тивно управлять глобальными процессами 
можно только учитывая сложность, взаимоза-
висимость и нелинейность мировой системы, 
поэтому нужны стратегии снижения рисков и 
поддержания устойчивого развития. 

В синергетической оптике мировой порядок 
– это самоорганизация сложной системы: 
устойчивость и кризисные переходы рожда-
ются не «одним фактором», а взаимоусиливаю-
щими связями (информация и коммуникации, 
сети, институты и нормы, экономика, техноло-
гии, культура, экориски). Мировая политика – 
поле конкурирующих аттракторов, а историче-
ские переломы – критические точки смены ре-
жимов порядка (бифуркации) [12]. 

Синергетический подход усиливает соци-
ально-философский анализ мировой поли-
тики: власть понимается как распределённая 
инфраструктурная сила, действующая через 
сети и информационные потоки; субъектность 
– как контекстуальная и ограниченная сложно-
стью системы; ответственность – как систем-
ная, нацеленная на предупреждение каскадных 
рисков и поддержание устойчивости в усло-
виях нелинейности. 

Практически это означает, что устойчивость 
мирового порядка зависит не только от силы и 
интересов, но и от способности институтов, 
норм и коммуникаций поддерживать отрица-
тельные обратные связи, которые сдерживают 
разрушительные тенденции и обеспечивают 
стабильное развитие глобальной системы. 
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Аннотация. Икбал, будучи одновременно поэтом, философом и реформатором, сформировал слож-

ное, амбивалентное отношение к суфизму. Он яростно атаковал те тенденции в суфизме, которые, по 
его мнению, стали причиной упадка мусульманского мира. Он стремился очистить исламскую духовность 
от пассивного квиетизма, чтобы создать «суфизм для человека действия», который мог бы вдохновить 
мусульман на возрождение, научный прогресс и построение справедливого общества. 
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згляды Икбала на суфизм до сих пор оста-
ются предметом многочисленных споров. В 

то время как некоторые исследователи изобра-
жали его противником тасаввуфа, отвергав-
шим его, как неисламскую практику, другие 
указывали на сильное влияние суфийской поэ-
зии и идей на его творчестве, особенно идей 
Руми [5, с. 256]. Очевидно, что Икбал, вырос-
ший в суфийской среде (Отец М. Икбала был 
практикующим суфием), не отвергал ценность 
мистического сознания. В своей работе «Рекон-
струкция религиозной мысли в исламе» он под-
черкнул, что область мистического опыта столь 
же реальна, как и любая другая область челове-
ческого опыта, и ее нельзя игнорировать 
только потому, что она не может быть сведена 
к чувственному восприятию [1, с. 199]. Икбал 
утверждал, что ислам представляет собой си-
стему верований, в которой мышление и инту-
иция органично связаны. Чтобы обеспечить 
полное видение Реальности, чувственное вос-
приятие должно быть дополнено восприятием 
сердца или мистическим сознанием:  

«Сердце» – это, своего рода, канал внутрен-
ней интуиции или прозрения, которое, по пре-
красному выражению Руми, питается лучами 
солнца и приводит нас в соприкосновение с ас-
пектами Реальности, отличными от тех, кото-
рые доступны чувственному восприятию [2, с. 
192]. Согласно Корану, это нечто такое, что «ви-
дит», и при правильном толковании, никогда 
не бывают ложными. Перспектива опыта, от-
крывающаяся нам, таким образом, столь же ре-
альна и конкретна, как и любой другой опыт. 
Описание этого как психического, мистиче-
ского или сверхъестественного не умаляет его 
ценности, как опыта. Тотальная Реальность, 
которая проникает в наше сознание и пред-
стает при интерпретации как эмпирический 

факт, имеет другие способы проникновения в 
наше сознание и предлагает дополнительные 
возможности для интерпретации. Богооткро-
веная и мистическая литература человечества 
убедительно свидетельствует о том, что рели-
гиозный опыт был слишком прочным и доми-
нирующим в истории человечества, чтобы его 
можно было отвергнуть, как простую иллюзию. 
Таким образом, по-видимому, нет причин при-
нимать обычный уровень человеческого опыта 
как факт и отвергать другие его уровни, как ми-
стические и эмоциональные. 

С другой стороны, М. Икбал резко критико-
вал суфизм за неспособность дать мощный ин-
теллектуальный, художественный и духовный 
ответ современности. Икбал писал в письме к 
Хвадже Хасану Низами (1878–1955), что у него 
была склонность к суфизму, и что эта склон-
ность еще больше усилилась после того, как он 
изучил западную философию. Однако критиче-
ское изучение Корана изменило его взгляды. 
На самом деле, он считал, что суфизм в том 
виде, в каком он практикуется в Индии, был од-
ной из главных причин этического и интеллек-
туального упадка мусульман Индии. По сути, 
он стремился провести грань между ран-
ним/арабским/«высшим» суфизмом и совре-
менными профанирующими формами суфий-
ских верований и практик, которые он называл 
«суфийскими практиками», и квалифицировал, 
как «ложный суфизм».  

В результате работы суфийских теологов и 
философов, таких как аль-Газали, возник су-
физм, который в своем «высшем» проявлении 
относился исключительно к чистой мистике, 
где религиозное сознание обрело свою мета-
физическую и философскую основу. Мухаммад 
Икбал описал свою собственную работу, как ба-
гават (бунт) против этого. Попытка провести 

В 
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границу между «истинным» и «ложным» суфиз-
мом указывает на то, что критику суфизма Ик-
балом можно отнести к неосуфизму – рефор-
маторскому движению ХХ века, вдохновлен-
ному работами таких деятелей, как Ибн Тай-
мийя и шейх Ахмад Сирхинди и др., которые 
стремились утвердить трансцендентность Бога 
и важность шариата. 

Отметим здесь связь М. Икбала с Хваджой 
Хасаном Низами, который сам активно стре-
мился реформировать суфизм в том виде, в ка-
ком он практиковался в XX веке, и, по его соб-
ственным словам, стремился представить «ис-
ламский суфизм в новом свете». Помимо пуб-
ликации ряда работ на эту тему, Низами также 
организовал Халка-и-Машайх (Круг мастеров), 
который стремился, среди прочего, реформи-
ровать практики и церемонии, проводимые в 
суфийских святилищах, которые, как счита-
лось, не соответствовали тарикату (путь, су-
фийский орден). Отвечая на обвинение в том, 
что он был врагом суфизма, Икбал утверждал, 
что он был противником только тех суфиев, ко-
торые проповедовали идею отречения и сми-
рения, и что он просто повторял критические 
замечания, которые были высказаны самими 
многочисленными суфиями. 

Труды М. Икбала о суфизме тесно перекли-
кались с ницшеанскими взглядами на бессиль-
ную интерпретацию религии священниками-
аскетами. Подобно «священникам, отрицаю-
щим жизнь», волю к власти посредством рас-
пространения аскетических идеалов и практик, 
суфии подвергались нападкам за то, что своей 
философией, метафизикой и искусством они 
усугубляли бесправие. По мнению Ф. Ницше, 
священник–аскет, которого он называл глав-
ным «проводником нигилизма», отреагировал 
на бесправие и упадок тем, что обесценил 
«ценность» борьбы и, вместо этого, прославил 
страдание и бедность. В то время как священ-
ник придавал определенный смысл страда-
ниям людей, он лишь ослаблял и увековечивал 
их немощь, превращая христианство в кладезь 
«утешения» и «наркотиков». Ницше подчерки-
вал, что аскетические верования возникли, как 
реакция на упадок жизни. Обращая волю про-
тив самой себя, священник вел к саморазруше-
нию и умерщвлению воли. Далее он предупре-
ждал, что аскетический священник не ограни-
чен рамками определенного возраста или 
расы; он является универсальным явлением, 
которое процветает повсюду и проявляется в 
каждом обществе [3, с. 167]. 

Суфийская поэзия подвергалась нападкам 
за ее чрезмерную скорбь и самоотрицающие 
темы. М. Икбал утверждал, что такие темы пре-
обладали в основном потому, что большая 
часть суфийской литературы была подготов-
лена в период колониального падения Индии. 
Она стремилась примирить обездоленного ин-
дивида с его упадочным положением, подчер-
кивая идеал самоотрицания и неприятия мате-
риального мира. Работы таких суфийских све-
тил, как Хафиз (1325–1389) осуждались за то, 
что они ослабляли волю к жизни и действию. 
Критика Икбалом Хафиза в его «Асрар-и-Худи» 
вызвала протесты со стороны некоторых слоев 
мусульманской общины, вынудив философа 
разъяснить свои взгляды.  

В письме к Акбару Аллахабади он выразил 
обеспокоенность тем, что суфийская литера-
тура действует как «наркотик», уводящий лю-
дей от реальной ситуации. Жители Индии, как 
индуисты, так и мусульмане, были привлечены 
к литературе суфиев, потому что им еще пред-
стояло осознать истинную причину своей «бо-
лезни» и упадка. Это, по его мнению, было ха-
рактерно для Азии в целом, и лишь способство-
вало формированию неправильного мировоз-
зрения, которое способствовало обострению 
болезни. Большая часть суфийской метафи-
зики и философии была основана на идее 
вахдат аль-вуджуд (единства бытия) и сопут-
ствующих понятиях фанаа и бака. Суфий и фи-
лософ XII века Ибн Араби сформулировал кон-
цепцию вахдат аль-вуджуд, которая гласила, 
что не существует истинного существования, 
за исключением высшей Истины, или Бога, и 
того, что все возникло из нее [4, с. 328]. Это за-
ложило философскую основу пантеистической 
идеи о том, что духовная цель заключается в 
слиянии с Богом. Это самоотрицание и слияние 
с Богом было известно, как фанаа или бака. 

М. Икбал стремился продемонстрировать, 
что пантеизм чужд учению истинного ислама и 
является недостоверной суфийской концеп-
цией. Он утверждал, что на ранней стадии су-
физма не существовало концепции пантеизма. 
Такие идеи, по мнению Аллама, способство-
вали росту множества национальных этиче-
ских систем, сопровождавших создание нацио-
нальных государств, за счёт вытеснения уни-
версальной гуманистической, объединяющей 
социально-политической этики, представлен-
ной исламом. 
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Аннотация. В работе предлагается темпоральная интерпретация фундаментальных взаимодей-

ствий, основанная на рассмотрении плотности времени как первичной физической величины. В рамках 
данного подхода пространство, масса, поля и взаимодействия трактуются как вторичные проявления 
структуры и динамики темпоральной среды. Показано, что волновые и вихревые режимы являются есте-
ственными формами темпорального согласования в условиях невозможности полного устранения неод-
нородностей плотности времени. Вихрь интерпретируется как замкнутая на себя форма волновой ди-
намики и рассматривается в качестве устойчивого элементарного объекта. 

Взаимодействия описываются как процессы согласования вихревых темпоральных структур, а разли-
чие между гравитационным, электромагнитным, сильным и слабым взаимодействиями связывается с 
различными режимами такого согласования. Полевое описание интерпретируется как усреднённое пред-
ставление коллективной динамики вихрей, эффективное на макроскопических масштабах, но не являю-
щееся первичной сущностью. Механизм дальнодействия выводится из архитектуры плотности времени 
и реализуется через последовательность локальных событийных переходов без нарушения принципа ло-
кальности. 

В работе вводится минимальный набор формальных соотношений, фиксирующих динамику плотности 
времени, происхождение массы и ограничение скорости распространения изменений. Предложенный под-
ход не противоречит существующим теориям в пределах их применимости, но выявляет их методологи-
ческие границы и указывает на более фундаментальный уровень описания физических взаимодействий. 
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1. Введение 
Проблема фундаментальных взаимодей-

ствий занимает центральное место в современ-
ной физике. Несмотря на высокую предсказа-
тельную точность существующих теорий, их 
концептуальные основания остаются фрагмен-
тированными. Гравитация описывается в гео-
метрических терминах, электромагнитное и 
ядерные взаимодействия – в рамках калибро-
вочных полей, а само поле при этом вводится 
как первичная сущность, не выводимая из бо-
лее глубоких принципов. В результате взаимо-
действия описываются эффективно, но не объ-
ясняются на причинном уровне. 

Особенно остро эта проблема проявляется в 
вопросах дальнодействия, происхождения 
массы и онтологического статуса поля. В стан-
дартной картине поле одновременно высту-
пает и средой, и носителем взаимодействия, и 
объектом квантования. Такая многозначность 
затрудняет построение единой физической 
картины и приводит к необходимости введе-
ния дополнительных сущностей и 

специальных постулатов, не имеющих общего 
основания. 

В серии работ VTN предложен альтернатив-
ный подход, в котором время рассматривается 
не как параметр или координата, а как физиче-
ская величина, обладающая внутренней струк-
турой и динамикой. В рамках этого подхода 
вводится понятие плотности времени, опреде-
ляющей локальную событийность и допускаю-
щей пространственные неоднородности. Про-
странство, масса и энергия при этом тракту-
ются как вторичные проявления распределе-
ния и динамики плотности времени. 

В рамках серии VTN используется много-
уровневый подход к описанию темпоральной и 
пространственной структуры реальности. В 
частности, понятия времени и пространства 
могут относиться к различным уровням описа-
ния, от фундаментальной сцены различимости 
до эффективных геометрических представле-
ний, применимых к локальной событийности. 
В настоящей работе это различие уточняется, в 
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том числе в отношении интерпретации резуль-
татов, полученных ранее в VTN-4. 

Настоящая работа развивает данный подход 
применительно к проблеме взаимодействий. 
Основная цель статьи состоит в том, чтобы по-
казать, каким образом фундаментальные взаи-
модействия могут быть выведены как различ-
ные режимы темпорального согласования 
устойчивых вихревых структур плотности вре-
мени. В этой картине взаимодействие пере-
стаёт быть силой или обменом частицами и ин-
терпретируется как процесс согласования ди-
намических конфигураций в общей темпо-
ральной среде. 

Особое внимание уделяется роли волновых 
и вихревых режимов. Показано, что вихрь 
представляет собой замкнутую на себя форму 
волновой динамики плотности времени и яв-
ляется естественным кандидатом на роль 
устойчивого элементарного объекта. Масса 
трактуется как мера устойчивости такой кон-
фигурации, а энергия – как характеристика её 
внутренней динамики. 

В работе также рассматривается происхож-
дение полей и механизм дальнодействия. По-
левое описание интерпретируется как усред-
нённое представление коллективной дина-
мики вихревых структур, эффективное на мак-
роскопических масштабах, но не обладающее 
первичным онтологическим статусом. Дально-
действие выводится из архитектуры плотности 
времени и реализуется через последователь-
ность локальных событийных переходов без 
нарушения принципа локальности. 

Статья не ставит своей целью построение 
завершённого математического формализма. 
Вместо этого она фокусируется на выявлении 
причинной структуры взаимодействий и фик-
сации минимальных формальных соотноше-
ний, достаточных для демонстрации внутрен-
ней согласованности темпоральной модели и 
возможности её дальнейшего развития. 

Таким образом, настоящая работа предла-
гает целостную интерпретацию взаимодей-
ствий, в которой гравитация, электромагне-
тизм и ядерные процессы рассматриваются как 
проявления единого механизма темпораль-
ного согласования. Это позволяет объединить 
разрозненные элементы современной физиче-
ской картины в рамках одной причинной ос-
новы и обозначить направление дальнейших 
теоретических исследований. 

2. Уточнение интерпретации понятия 
пространства в контексте VTN-4 

В работе VTN-4 происхождение простран-
ства рассматривалось в связи с формирова-
нием локальной событийности и устойчивых 
динамических структур. Такое изложение кор-
ректно в рамках выбранного уровня описания, 
однако допускает неоднозначную интерпрета-
цию, если не учитывать существование раз-
личных форм темпоральной организации, 
присутствующих в модели. 

В настоящей работе уточняется, что исполь-
зуемое в VTN-4 понятие пространства отно-
сится прежде всего к геометрическому пред-
ставлению, то есть к пространству как форме 
метрической различимости, координатной 
протяженности и формализации расстояний 
между объектами. В этом смысле утверждение 
о «возникновении пространства» следует по-
нимать не как появление сцены различимости 
из полного отсутствия, а как оформление гео-
метрии в качестве эффективного языка описа-
ния локальных процессов. 

Темпоральная модель, лежащая в основе се-
рии VTN, предполагает существование фоно-
вого режима времени, в рамках которого из-
начально задана минимальная связка различи-
мости и протяженности, делающая возможной 
саму событийность. Этот режим не сводится ни 
к времени, ни к пространству в их привычном 
физическом понимании. Он задает базовую 
структуру, в которой различия могут быть за-
фиксированы, соотнесены и упорядочены, а 
объекты и процессы получают возможность 
быть локализованными относительно друг 
друга. Именно этот уровень следует рассматри-
вать как онтологическую основу простран-
ственно-временной сцены. 

Локальная событийность, связанная с фор-
мированием устойчивых динамических струк-
тур, представляет собой более частную форму 
темпоральной организации. В ней возникают 
вихревые и волновые режимы, ассоциируемые 
с материей, взаимодействиями и энергией. 
Геометрия пространства, используемая в фи-
зических теориях, формируется как эффектив-
ное описание именно этого уровня и потому 
естественным образом оказывается связанной 
с локальной структурой объектов и процессов. 

Важно подчеркнуть, что локальные про-
цессы не формируют пространство напрямую. 
Их влияние на пространственную геометрию 
возможно лишь опосредованно, через измене-
ние состояния фонового темпорального 
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режима, который задает общую сцену различи-
мости. В этом смысле пространство не является 
ни независимой первичной сущностью, ни 
прямым следствием локальной материи, а 
представляет собой проявление более глубокой 
темпоральной структуры. 

Таким образом, уточнение, вводимое в 
настоящей работе, не противоречит выводам 
VTN-4, а проясняет используемый уровень 
описания. Понятие пространства в VTN-4 сле-
дует интерпретировать как геометрическую 
форму представления локальной событийно-
сти, тогда как фундаментальная сцена про-
странственно-временной различимости зада-
ется фоновым режимом времени и присут-
ствует независимо от конкретных локальных 
процессов. 

3. Плотность времени и динамика тем-
поральных возмущений 

В рамках темпоральной модели фундамен-
тальной физической величиной является плот-
ность времени ρ(t), определяющая локальную 
событийность системы. Под событийностью 
понимается количество элементарных перехо-
дов, которые могут быть реализованы в данной 
области за минимальный темпоральный ин-
тервал. В отличие от параметрического вре-
мени классической физики, плотность вре-
мени обладает внутренней динамикой и допус-
кает пространственные неоднородности. 

Если плотность времени распределена рав-
номерно, система не проявляет структурных 
различий. В таком состоянии отсутствуют как 
локальные объекты, так и взаимодействия. Лю-
бая физическая структура возникает только в 
том случае, если плотность времени стано-
вится неоднородной, то есть если существует 
перепад ρ между различными областями. 

Обозначим плотность времени как функ-
цию ρ(t). В случае появления локальных разли-
чий возникает градиент плотности времени, 
который можно формально записать как: ∇ρ. 

Этот градиент не является пространствен-
ным в исходном смысле, поскольку простран-
ство само возникает как отображение таких не-
однородностей. Тем не менее, наличие ∇ρ 
означает, что система содержит внутреннее 
темпоральное напряжение, требующее дина-
мического согласования. 

Изменение плотности времени не может 
происходить непрерывно. Любой элементар-
ный переход требует минимального темпо-
рального интервала τ₀. Аналогично, передача 
изменений между различными областями 

требует минимального шага, который в про-
странственном отображении проявляется как 
минимальная протяженность l₀. Эти два пара-
метра задают предельную скорость распро-
странения любых изменений: c = l₀ / τ₀. 

Это ограничение не является свойством 
света или пространства. Оно является след-
ствием дискретной событийности темпораль-
ной среды. 

При наличии неоднородностей плотности 
времени возможны различные режимы их со-
гласования. В простейшем случае различие не 
может быть устранено локально и начинает 
распространяться по системе. Такое распро-
странение темпоральной несогласованности 
представляет собой волновой режим динамики 
плотности времени. 

Волна в данной модели не является объек-
том, распространяющим энергию в простран-
стве. Напротив, она представляет собой про-
цесс перераспределения темпоральных разли-
чий между областями системы. Перенос энер-
гии в этом контексте является следствием вол-
новой динамики, а не ее причиной. Энергия 
возникает как параметр, характеризующий 
скорость и интенсивность изменения плотно-
сти времени. 

Формально локальная энергия может быть 
связана со скоростью изменения плотности 
времени следующим образом: ε пропорцио-
нальна |dρ/dt|. 

Эта запись не вводит новую сущность, а 
фиксирует связь между динамикой плотности 
времени и энергетическими характеристиками 
процессов. 

Таким образом, плотность времени, ее гра-
диенты и динамика образуют первичный уро-
вень описания, из которого естественным об-
разом следуют волновые режимы, ограничение 
скорости распространения изменений и энер-
гетические проявления. В следующем разделе 
будет показано, каким образом из волновых 
режимов возникают устойчивые вихревые 
структуры как замкнутые формы темпораль-
ного согласования. 

4. Волновые и вихревые режимы темпо-
рального согласования 

В реальных физических системах полное 
темпоральное согласование не наблюдается. 
Независимо от масштаба, такие системы де-
монстрируют устойчивые различия в темпо-
ральных режимах, что исключает возможность 
их мгновенного и полного устранения. Не-
устранимость различий не означает отсутствия 
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динамики. Напротив, именно она определяет 
характер возникающих процессов. В рамках 
темпоральной модели такие формы естествен-
ным образом проявляются в виде волновых и 
вихревых режимов. 

Волновой режим представляет собой про-
цесс распространения темпоральной несогла-
сованности по структуре плотности времени. 
Локальные различия плотности не могут быть 
устранены в пределах одной области и потому 
перераспределяются, вовлекая в динамику всё 
более протяжённые области системы. Волна в 
этом смысле не является переносом объекта 
или субстанции. Она является процессом со-
гласования различий, который происходит в 
условиях уже существующей стрелы времени. 

Волновая динамика возникает не вслед-
ствие внешнего воздействия, а как прямое 
следствие внутренней неоднородности темпо-
ральных режимов. Различие плотности вре-
мени не может быть уничтожено мгновенно и 
потому реализуется как процесс последова-
тельного перераспределения. Энергия в этом 
контексте не является причиной волны. Напро-
тив, энергия выступает как параметр, характе-
ризующий интенсивность и скорость темпо-
ральной динамики, возникающей в волновом 
режиме. 

Информация в рамках данной модели также 
может быть рассмотрена как аспект волнового 
режима. Информация не обязана иметь мате-
риальный носитель, но обязана переносить 
различие. Волновые процессы обеспечивают 
именно такое распространение различий, что 
делает связь между волнами и информацией 
фундаментальной, а не описательной. 

Вибрации представляют собой частный слу-
чай волновых процессов. В отличие от распро-
страняющихся волн, вибрации являются лока-
лизованными режимами, в которых темпо-
ральная несогласованность не распространя-
ется на неограниченные области, а удержива-
ется в пределах устойчивой структуры. Перио-
дичность вибраций определяется не внешними 
условиями, а внутренними масштабами си-
стемы и характером несоответствия плотности 
времени. 

Особое место среди режимов темпоральной 
динамики занимают вихри. Вихрь представ-
ляет собой замкнутый на себя волновой режим 
темпорального согласования. В отличие от бе-
гущей волны, вихрь не приводит к переносу 
темпоральной несогласованности за пределы 
структуры, а обеспечивает её циркуляцию 

внутри ограниченной области. Темпоральное 
различие не исчезает, но оказывается стабили-
зированным в форме устойчивой динамиче-
ской конфигурации. 

Именно замыкание волнового режима явля-
ется ключевым условием устойчивости вихря. 
В открытой волновой динамике различие по-
стоянно перераспределяется и не может зафик-
сироваться. В вихревом режиме фазовая дина-
мика замыкается, что приводит к формирова-
нию самоподдерживающейся структуры. Такая 
структура обладает внутренней периодично-
стью, устойчивостью к внешним возмущениям 
и конечным радиусом влияния. 

С точки зрения темпоральной модели, 
масса является мерой устойчивости вихревой 
конфигурации плотности времени. Чем глубже 
и стабильнее замкнутый градиент плотности, 
тем выше сопротивление изменению этой 
структуры и тем больше её инерционные свой-
ства. Масса в таком представлении не является 
внешним параметром, а отражает степень тем-
поральной фиксации вихря. 

Энергия вихря при этом связана не с нали-
чием структуры как таковой, а с динамикой её 
внутренней периодичности. Вихрь удерживает 
различие, но делает это через непрерывную 
циркуляцию темпоральной динамики. Таким 
образом, устойчивость и энергия являются раз-
личными аспектами одного и того же процесса: 
удержания темпорального различия в замкну-
том режиме. 

Вихри не являются дефектами или случай-
ными образованиями. Напротив, они пред-
ставляют собой одну из наиболее устойчивых 
форм существования темпоральных различий. 
Их универсальность проявляется на всех мас-
штабах: от микроскопических процессов до 
макроскопических и космологических струк-
тур. Это указывает на фундаментальный харак-
тер вихревых режимов как одного из базовых 
способов организации физической реальности. 

В рамках данной модели волновые и вихре-
вые режимы являются необходимыми след-
ствиями невозможности полного темпораль-
ного согласования. Волны обеспечивают пере-
распределение различий, тогда как вихри фик-
сируют устойчивые формы этого перераспре-
деления. Именно через такие режимы возни-
кает переход от чисто динамических процессов 
к устойчивым объектам, способным взаимо-
действовать, образовывать поля и формиро-
вать сложные структуры. 
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Таким образом, вихрь выступает как пре-
дельная форма волновой динамики плотности 
времени, в которой различие не распространя-
ется, а стабилизируется. Это делает вихревые 
структуры естественными кандидатами на 
роль элементарных объектов и подготавливает 
основу для рассмотрения взаимодействий как 
процессов согласования между такими устой-
чивыми темпоральными конфигурациями. 

5. Взаимодействия как согласование вих-
ревых темпоральных структур 

Если устойчивые вихревые конфигурации 
плотности времени выступают элементар-
ными объектами физической реальности, то 
взаимодействия между ними должны рассмат-
риваться не как внешние силы, а как процессы 
согласования их темпоральной структуры. В 
рамках темпоральной модели взаимодействие 
представляет собой изменение режима сов-
местного существования вихрей в общей среде 
плотности времени. 

Вихри не являются изолированными объек-
тами. Каждый вихрь формирует вокруг себя об-
ласть изменённой плотности времени и соот-
ветствующий градиент. При наличии несколь-
ких вихревых структур их градиенты начинают 
пересекаться и накладываться, что приводит к 
необходимости динамического согласования. 
Именно этот процесс согласования и проявля-
ется как физическое взаимодействие. 

5.1. Общий принцип взаимодействия 
вихрей 

Взаимодействие возникает тогда, когда 
темпоральные структуры двух или более вих-
рей не могут оставаться независимыми в силу 
перекрытия их градиентов плотности времени. 
Возможны три принципиальных режима: 

1. Взаимное усиление градиентов и фор-
мирование устойчивого совместного состоя-
ния; 

2. Частичное согласование с сохранением 
индивидуальной структуры вихрей; 

3. Перестройка или разрушение одной из 
структур. 

Конкретный тип взаимодействия определя-
ется: 

• величиной и формой градиента плот-
ности времени каждого вихря; 

• ориентацией их внутренней фазовой 
динамики; 

• масштабом области перекрытия; 
• уровнем доступной событийности. 
Таким образом, взаимодействие не требует 

введения переносчиков или отдельных полей. 

Оно является следствием геометрии и дина-
мики темпоральных конфигураций. 

5.2. Гравитационное взаимодействие как 
крупномасштабное согласование плотно-
сти времени 

Гравитационное взаимодействие представ-
ляет собой наиболее универсальный и наиме-
нее специфичный тип согласования. Оно воз-
никает в результате существования крупных и 
устойчивых градиентов плотности времени, 
создаваемых вихревыми структурами. 

Каждый устойчивый вихрь формирует во-
круг себя область пониженной событийной 
напряжённости, соответствующую минимуму 
плотности времени. Другие вихри, находясь в 
этой области, испытывают статистическое 
предпочтение перемещения в направлении 
уменьшения темпорального напряжения. В 
геометрическом отображении это проявляется 
как притяжение. 

Гравитация в данной модели: 
• не требует фазовой синхронизации; 
• не зависит от внутренней ориентации 

вихрей; 
• действует на всех масштабах; 
• сохраняет дальнодействие при крайне 

низкой событийности. 
Это объясняет универсальность гравитаци-

онного взаимодействия и его принципиальное 
отличие от других типов взаимодействий. 

5.3. Электромагнитное взаимодействие 
как ориентационное согласование вихрей 

Электромагнитное взаимодействие связано 
не только с величиной градиента плотности 
времени, но и с ориентацией вихревой струк-
туры. Вихри обладают направленной фазовой 
динамикой, которая может быть согласован-
ной или противоположной по отношению к 
другим вихрям. 

Совпадение ориентаций приводит к устой-
чивому режиму совместного существования, 
тогда как противоположные ориентации со-
здают темпоральную напряжённость, требую-
щую перераспределения. Это перераспределе-
ние проявляется как притяжение или отталки-
вание. 

Электрическое поле в данной интерпрета-
ции представляет собой распределение ориен-
тационных состояний вихрей в пространствен-
ном отображении. Магнитные эффекты возни-
кают как динамическое согласование ориента-
ций при наличии относительного движения 
вихревых структур. 
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Таким образом, электромагнитное взаимо-
действие является более структурно сложным, 
чем гравитационное, и требует наличия доста-
точной событийности для поддержания фазо-
вого согласования. 

5.4. Сильное взаимодействие как сшивка 
вихревых структур 

Сильное взаимодействие реализуется в 
условиях максимальной близости вихрей и вы-
сокой плотности времени. В этом режиме гра-
диенты плотности не просто накладываются, а 
частично сшиваются, образуя общее устойчи-
вое состояние. 

Такая сшивка возможна только при: 
• высокой локальной событийности; 
• совместимости внутренней динамики 

вихрей; 
• наличии жёстких топологических огра-

ничений. 
Сильное взаимодействие имеет малый ра-

диус действия, поскольку требует непосред-
ственного перекрытия вихревых структур. Это 
объясняет как короткодействующий характер 
сильного взаимодействия, так и невозмож-
ность изолировать отдельные внутренние ком-
поненты устойчивых частиц. 

5.5. Слабое взаимодействие как пере-
стройка вихревой конфигурации 

Слабое взаимодействие соответствует ре-
жиму, при котором устойчивая вихревая струк-
тура оказывается временно неспособной со-
хранять своё замыкание. В результате происхо-
дит перестройка топологии и переход к другой 
конфигурации. 

Такой процесс сопровождается: 
• изменением внутренней периодично-

сти; 
• перераспределением плотности вре-

мени; 
• выбросом части темпоральной дина-

мики в виде слабосвязанных состояний. 
Слабое взаимодействие не является обме-

ном частицами, а представляет собой процесс 
изменения структуры вихря. Его редкость и 
асимметричность связаны с тем, что такие пе-
рестройки требуют особых условий событий-
ности. 

5.6. Иерархия взаимодействий и их мас-
штабная зависимость 

Различие между фундаментальными взаи-
модействиями отражает не наличие разных 
сил, а существование различных режимов тем-
порального согласования. Эти режимы обра-
зуют иерархию: 

• гравитация как согласование на уровне 
фона плотности времени; 

• электромагнетизм как ориентационное 
согласование; 

• сильное взаимодействие как топологи-
ческая сшивка; 

• слабое взаимодействие как пере-
стройка структуры. 

Каждый последующий уровень требует бо-
лее высокой событийности и более строгих 
условий совместимости. Это объясняет как раз-
личие радиусов действия, так и относительную 
силу взаимодействий. 

В следующем разделе будет показано, каким 
образом коллективное поведение большого 
числа вихрей приводит к появлению полей как 
усреднённых темпоральных структур и почему 
полевое описание эффективно на макроскопи-
ческих масштабах. 

6. Поля как усреднённые темпоральные 
структуры 

В традиционной физике поле рассматрива-
ется как фундаментальная сущность, существу-
ющая в пространстве и обеспечивающая взаи-
модействие между объектами. В рамках темпо-
ральной модели такое понимание оказывается 
вторичным. Поле не является первичным объ-
ектом, а представляет собой эффективное опи-
сание коллективной динамики множества вих-
ревых темпоральных структур. 

Каждый вихрь плотности времени форми-
рует вокруг себя область изменённой темпо-
ральной структуры. В случае единичного объ-
екта такая область не требует отдельного опи-
сания. Однако при наличии большого числа 
вихрей их индивидуальные градиенты накла-
дываются, сглаживаются и формируют протя-
жённое распределение плотности времени. 
Именно это распределение и воспринимается 
как поле. 

6.1. Причины появления полевого описа-
ния 

Полевое описание возникает не потому, что 
существует особая «полевая субстанция», а по-
тому, что прямое описание взаимодействий 
между большим числом вихрей становится 
практически невозможным. В этом случае вво-
дится усреднённое представление, в котором: 

• индивидуальные вихревые структуры 
не отслеживаются; 

• учитывается суммарное распределение 
градиентов плотности времени; 

• динамика описывается в непрерывных 
величинах. 
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Поле является статистическим и геометри-
ческим приближением, пригодным для описа-
ния коллективных эффектов. 

6.2. Поле как распределение градиентов 
плотности времени 

В темпоральной модели поле можно интер-
претировать как пространственное отображе-
ние распределения ∇ρ, усреднённого по мно-
жеству вихрей. В этом смысле поле не перено-
сит энергию или взаимодействие, а фиксирует 
структуру темпоральной среды, в которой 
находятся объекты. 

Гравитационное поле отражает распределе-
ние крупномасштабных градиентов плотности 
времени. Электромагнитное поле отражает 
распределение ориентационных и фазовых ха-
рактеристик вихрей. В обоих случаях поле яв-
ляется функцией состояния темпоральной 
среды, а не самостоятельным агентом. 

6.3. Эффективность полевого описания 
на макроскопических масштабах 

Полевое описание оказывается особенно 
эффективным на макроскопических масшта-
бах, где: 

• плотность вихрей велика; 
• индивидуальные флуктуации усредня-

ются; 
• событийность достаточна для поддер-

жания гладких распределений. 
В таких условиях поле ведёт себя как непре-

рывная величина, подчиняющаяся дифферен-
циальным уравнениям. Это объясняет успех 
классических полевых теорий без необходимо-
сти признавать поле фундаментальной сущно-
стью. 

6.4. Квантование поля как отражение 
дискретности вихрей 

Квантование полей в стандартной теории 
интерпретируется как существование элемен-
тарных квантов поля. В темпоральной модели 
этот эффект получает иную трактовку. Кванто-
вание возникает как следствие дискретной 
природы вихревых структур и минимальных 
темпоральных интервалов. 

Флуктуации поля отражают не рождение и 
уничтожение частиц поля, а перестройки и 
корреляции вихревых конфигураций. В этом 
смысле кванты поля являются не первичными 
объектами, а проявлениями дискретности тем-
поральной архитектуры. 

6.5. Ограниченность применимости по-
левого описания 

Полевое описание теряет точность в усло-
виях, когда: 

• число вихрей мало; 
• событийность низка; 
• топологические эффекты доминируют 

над статистическими; 
• система находится вблизи пороговых 

состояний. 
В таких режимах необходимо возвращаться 

к описанию на уровне отдельных вихревых 
структур. Это объясняет, почему полевые тео-
рии испытывают трудности при описании экс-
тремальных условий, ранней космологии и 
квантовой гравитации. 

6.6. Поле как инструмент, а не сущность 
Таким образом, поле следует рассматривать 

как инструмент описания, возникающий из 
усреднения темпоральных структур. Оно не яв-
ляется носителем взаимодействий и не требует 
собственных степеней свободы. Все наблюдае-
мые полевые эффекты сводятся к распределе-
нию плотности времени и динамике вихревых 
конфигураций. 

В рамках темпоральной модели поле не рас-
сматривается как самостоятельная физическая 
сущность. Оно представляет собой эффектив-
ное описание коллективной динамики темпо-
ральных структур и используется как удобный 
язык для макроскопического описания взаимо-
действий. 

В следующем разделе будет рассмотрен ме-
ханизм дальнодействия и показано, каким об-
разом темпоральная архитектура позволяет 
передавать взаимодействия на большие рас-
стояния без введения дополнительных сущно-
стей. 

7. Механизм дальнодействия и его огра-
ничения 

Одним из ключевых вопросов фундамен-
тальной физики является возможность пере-
дачи взаимодействий на больших расстояниях. 
В традиционных теориях дальнодействие либо 
постулируется, либо маскируется через введе-
ние полей и переносчиков. В темпоральной мо-
дели дальнодействие возникает как следствие 
архитектуры плотности времени и не требует 
введения новых сущностей. 

Основным условием дальнодействия явля-
ется существование устойчивых распределе-
ний плотности времени, сохраняющихся на 
масштабах, значительно превышающих раз-
меры отдельных вихревых структур. 

7.1. Событийность как условие передачи 
взаимодействий 

Передача взаимодействия возможна только 
в среде, допускающей последовательность 
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элементарных событийных переходов. Если 
плотность времени в некоторой области слиш-
ком мала, событийность становится недоста-
точной для поддержания согласованной дина-
мики, и взаимодействие не может распростра-
няться. 

Таким образом, дальнодействие требует: 
• ненулевой фоновой плотности вре-

мени; 
• возможности дискретной передачи из-

менений; 
• сохранения структуры градиентов на 

протяжении множества минимальных темпо-
ральных шагов. 

Передача взаимодействия представляет со-
бой не мгновенное действие, а цепочку собы-
тийных согласований, каждое из которых под-
чиняется ограничению скорости: c = l₀ / τ₀. 

Это обеспечивает локальность передачи при 
сохранении возможности дальнодействия. 

7.2. Почему не все взаимодействия явля-
ются дальнодействующими 

Различие радиусов действия фундаменталь-
ных взаимодействий связано не с наличием 
или отсутствием переносчиков, а с требовани-
ями к темпоральному согласованию. 

Гравитационное взаимодействие не требует 
фазовой синхронизации и зависит только от 
распределения плотности времени. Поэтому 
оно сохраняется даже при крайне низкой собы-
тийности и действует на любых масштабах. 

Электромагнитное взаимодействие требует 
ориентационного согласования вихрей. При 
снижении событийности такое согласование 
становится невозможным, что естественным 
образом ограничивает радиус действия. 

Сильное и слабое взаимодействия требуют 
высокой локальной событийности и непосред-
ственного перекрытия вихревых структур. По-
этому они по своей природе короткодействую-
щие. 

Таким образом, дальнодействие является 
исключением, а не правилом, и реализуется 
только в тех режимах, где темпоральная архи-
тектура допускает устойчивое распростране-
ние градиентов. 

7.3. Рассеяние градиентов плотности 
времени 

По мере удаления от источника вихря гра-
диенты плотности времени ослабляются и рас-
сеиваются. Это рассеяние связано: 

• с перераспределением событийности; 
• с расширением пространственного 

отображения; 

• с наложением градиентов от других 
вихревых структур. 

В большинстве случаев это приводит к быст-
рому затуханию взаимодействий. Только те 
градиенты, которые связаны с глобальным пе-
рераспределением плотности времени, спо-
собны сохраняться на больших расстояниях. 

7.4. Гравитация как единственное ис-
тинно дальнодействующее взаимодействие 

Гравитация является уникальной именно 
потому, что она отражает состояние фоновой 
плотности времени, а не частные характери-
стики отдельных вихрей. Она не требует: 

• ориентационного согласования; 
• фазовой синхронизации; 
• высокой событийности. 
Это делает гравитацию устойчивой к расши-

рению пространства и снижению плотности 
времени. В темпоральной модели гравитация 
сохраняет дальнодействие даже в условиях, ко-
гда другие взаимодействия становятся неэф-
фективными. 

7.5. Ограничения дальнодействия и кос-
мологические масштабы 

На сверхбольших масштабах даже гравита-
ционное взаимодействие испытывает ограни-
чения, связанные с глобальной динамикой 
плотности времени. Если фоновая плотность 
снижается, событийность уменьшается, а со-
гласование градиентов становится менее эф-
фективным. 

Это приводит к: 
• ослаблению связности крупномасштаб-

ных структур; 
• изменению динамики расширения; 
• появлению космологических порогов, 

за которыми взаимодействие теряет эффек-
тивность. 

Таким образом, дальнодействие не является 
абсолютным свойством природы. Оно ограни-
чено архитектурой плотности времени и её 
эволюцией. 

7.6. Дальнодействие без нелокальности 
Важно подчеркнуть, что дальнодействие в 

данной модели не нарушает принцип локаль-
ности. Взаимодействие передаётся через по-
следовательность локальных событийных пе-
реходов, каждый из которых подчиняется огра-
ничению скорости. Отсутствует необходимость 
в мгновенном воздействии или нелокальных 
корреляциях. 

Дальнодействие возникает как макроскопи-
ческий эффект, складывающийся из большого 
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числа локальных согласований темпоральной 
структуры. 

8. Наблюдаемые следствия и проверяе-
мость темпоральной интерпретации взаи-
модействий 

Любая фундаментальная модель должна до-
пускать проверку через наблюдаемые эф-
фекты, отличающие ее от существующих тео-
рий. Темпоральная интерпретация взаимодей-
ствий не вводит новых сущностей и потому не 
предсказывает экзотических объектов. Ее про-
веряемость заключается в ином: в изменении 
причинных связей между уже наблюдаемыми 
величинами. 

Ключевым отличием данной модели явля-
ется то, что взаимодействия, поля и дальнодей-
ствие рассматриваются как следствия архитек-
туры плотности времени, а не как первичные 
элементы. Это приводит к ряду специфических 
следствий. 

8.1. Зависимость взаимодействий от со-
бытийности среды 

В темпоральной модели эффективность лю-
бого взаимодействия зависит от локальной 
плотности времени. При снижении событийно-
сти: 

• ориентационное согласование вихрей 
становится невозможным; 

• электромагнитные и слабые эффекты 
ослабевают быстрее, чем гравитационные; 

• возрастает роль статистических и 
усредненных режимов. 

Это означает, что взаимодействия должны 
демонстрировать зависимость от космологиче-
ского фона и локальных условий среды, а не 
быть строго универсальными константами на 
всех масштабах. 

8.2. Неэквивалентность полевого и вих-
ревого описаний в экстремальных условиях 

В условиях высокой плотности времени или 
резких градиентов: 

• полевое описание должно давать систе-
матические отклонения; 

• локальные эффекты должны указывать 
на доминирование вихревой структуры; 

• непрерывные модели начинают терять 
применимость. 

Это относится к ранней Вселенной, ком-
пактным астрофизическим объектам и процес-
сам, связанным с пороговыми состояниями ма-
терии. 

8.3. Гравитация как индикатор фоновой 
плотности времени 

Если гравитация отражает распределение 
фоновой плотности времени, то: 

• распределение гравитационных эф-
фектов должно коррелировать с крупномас-
штабной структурой Вселенной; 

• вращательные кривые галактик отра-
жают не скрытую массу, а конфигурацию тем-
поральных градиентов; 

• эффекты, приписываемые темной ма-
терии, должны проявляться как гладкие и про-
тяженные структуры без локальных источни-
ков. 

Это дает принципиально иной критерий ин-
терпретации наблюдательных данных. 

8.4. Ограниченность универсальности 
дальнодействия 

Темпоральная модель предсказывает, что 
дальнодействие не является абсолютно уни-
версальным. На сверхбольших масштабах и 
при снижении плотности времени: 

• эффективность передачи взаимодей-
ствий должна уменьшаться; 

• возможны зоны частичной темпораль-
ной изоляции; 

• параметры динамики расширения мо-
гут проявлять направленную зависимость. 

Это отличает модель от теорий с жестко за-
данной космологической постоянной. 

8.5. Масса как динамическая, а не фикси-
рованная характеристика 

Если масса является мерой устойчивости 
вихревой конфигурации, то: 

• она не обязана быть строго неизменной 
при изменении фоновой плотности времени; 

• особенно чувствительными должны 
быть легкие и слабосвязанные структуры; 

• возможны малые, но систематические 
вариации эффективных масс в различных кос-
мологических условиях. 

Это относится прежде всего к нейтрино и к 
коллективным состояниям материи. 

8.6. Критерий фальсифицируемости мо-
дели 

Предлагаемая темпоральная интерпретация 
взаимодействий допускает прямую фальсифи-
кацию. Она будет опровергнута, если будет по-
казано, что все наблюдаемые гравитационные 
эффекты однозначно и без остатка определя-
ются локальным распределением барионного 
вещества. 

Под локальным распределением вещества 
здесь понимается совокупность всех форм 
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наблюдаемой материи, включая звёзды, газ, 
пыль и компактные объекты, с учётом их ре-
ального пространственного распределения и 
динамики. Под «без остатка» понимается от-
сутствие систематических расхождений между 
гравитационными эффектами и вкладом этого 
вещества на всех масштабах. 

Иными словами, модель будет опроверг-
нута, если будет показано, что: 

• вращательные кривые галактик полно-
стью следуют распределению наблюдаемой 
материи; 

• гравитационное линзирование не де-
монстрирует эффектов, не связанных с локаль-
ными барионными источниками; 

• динамика скоплений и крупномас-
штабных структур не требует дополнительных 
вкладов, не локализованных в веществе; 

• все ранее наблюдаемые расхождения 
исчезают при уточнении барионного баланса и 
динамики. 

Под барионным балансом в данной работе 
понимается полный учёт всех форм наблюдае-
мого обычного вещества (звёзд, газа, пыли и 
компактных объектов) и их вклада в гравита-
ционную динамику системы. 

В рамках темпоральной модели допускается 
существование гравитационных эффектов, 
обусловленных не локальным веществом, а 
протяжёнными и фоновыми градиентами 
плотности времени. Если такие эффекты ока-
жутся полностью отсутствующими в реальных 
наблюдениях, то темпоральная интерпретация 
утрачивает своё физическое основание. 

Таким образом, модель не защищена от 
опровержения и делает проверяемые утвер-
ждения, отличающие её от стандартных интер-
претаций гравитации. 

9. Минимальные элементы формализа-
ции темпоральной динамики 

Настоящий раздел не претендует на постро-
ение завершённого математического форма-
лизма. Его задача заключается в фиксации ми-
нимального набора соотношений, которые 
естественным образом следуют из темпораль-
ной модели и обеспечивают её внутреннюю со-
гласованность. Эти соотношения служат опор-
ными ориентирами между онтологией модели 
и возможной строгой формализацией. 

9.1. Динамика плотности времени 
Плотность времени рассматривается как ве-

личина, способная перераспределяться и изме-
няться во времени. Минимальная форма урав-
нения, описывающего такую динамику, может 

быть записана следующим образом:  
dρ/dt = D · Δρ + S. 

Где: 
ρ(t) – плотность времени, 
D – коэффициент темпорального перерас-

пределения, 
Δρ – оператор пространственного перерас-

пределения плотности времени, 
S – локальный источник или сток плотности 

времени, связанный с вихревыми структурами. 
Это выражение фиксирует три принципи-

альных положения: 
1. плотность времени может изменяться 

во времени; 
2. изменения могут распространяться 

между соседними областями; 
3. устойчивые вихревые структуры высту-

пают источниками и стоками темпоральной 
динамики. 

Данное уравнение не вводится как постулат, 
а является минимальной формой записи про-
цессов перераспределения плотности времени 
в условиях дискретной событийности. 

9.2. Масса как функционал градиента 
плотности времени 

В рамках темпоральной модели масса не яв-
ляется первичной величиной. Она определя-
ется как мера устойчивости вихревой конфигу-
рации плотности времени. Минимальная фор-
мальная запись этого утверждения может быть 
представлена в виде: m пропорциональна ин-
тегралу по объёму от квадрата модуля гради-
ента плотности времени или в сокращённой 
линейной форме: m ∝ ∫ |grad ρ|² dV. 

Где: 
m – масса вихревой структуры, 
grad ρ – пространственный градиент плот-

ности времени, 
dV – элемент объёма. 
Данное соотношение отражает следующий 

физический смысл: 
• чем глубже и устойчивее градиент 

плотности времени, 
• тем выше сопротивление изменению 

конфигурации, 
• тем больше инерционные свойства 

структуры. 
Таким образом, масса является не парамет-

ром, а интегральной характеристикой темпо-
ральной топологии. 

9.3. Ограничение скорости распростра-
нения изменений 

Поскольку любые изменения плотности 
времени реализуются через дискретные 
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элементарные события, существует фундамен-
тальное ограничение скорости распростране-
ния темпоральных возмущений. Это ограниче-
ние выражается отношением минимальных 
интервалов: c = l₀ / τ₀. 

Где: 
c – максимальная скорость распростране-

ния изменений, 
l₀ – минимальный пространственный шаг, 
τ₀ – минимальный темпоральный шаг. 
Это соотношение означает, что предельная 

скорость не является свойством частиц или 
пространства. Она является следствием дис-
кретной структуры событийности и ограничен-
ной возможности передачи темпоральных из-
менений. 

9.4. Статус приведённых соотношений 
Приведённые выражения не образуют за-

вершённой теории и не претендуют на пол-
ноту. Их назначение состоит в следующем: 

• зафиксировать минимальную фор-
мальную совместимость модели; 

• показать, что ключевые понятия допус-
кают строгую запись; 

• обозначить направление дальнейшей 
математической разработки. 

Полная формализация темпоральной дина-
мики, включая строгий анализ решений, пре-
дельных режимов и связей с наблюдаемыми 
величинами, должна рассматриваться как от-
дельная задача и выходить за рамки настоящей 
работы. 

Заключение 
В данной работе предложена темпоральная 

интерпретация фундаментальных взаимодей-
ствий, в которой первичной физической вели-
чиной выступает плотность времени, а про-
странство, масса, поля и взаимодействия рас-
сматриваются как вторичные проявления её 
структуры и динамики. Такой подход позво-
ляет устранить ряд концептуальных разрывов 
современной физики без введения дополни-
тельных сущностей и специальных постулатов. 

Показано, что волновые и вихревые режимы 
являются естественными формами темпораль-
ного согласования в условиях невозможности 
полного устранения различий плотности вре-
мени. Волновые процессы обеспечивают пере-
распределение темпоральных неоднородно-
стей, тогда как вихри представляют собой за-
мкнутые и устойчивые формы этой динамики. 
Именно вихревые структуры выступают фун-
даментальными объектами, обладающими 

устойчивостью, инерционными свойствами и 
способностью к взаимодействию. 

Взаимодействия в рамках темпоральной 
модели интерпретируются не как силы и не как 
обмен частицами, а как процессы согласования 
вихревых конфигураций плотности времени. 
Различие между гравитационным, электромаг-
нитным, сильным и слабым взаимодействиями 
отражает существование различных режимов 
такого согласования, отличающихся требова-
ниями к событийности, ориентации и тополо-
гической совместимости. 

Показано, что поля не являются первич-
ными физическими сущностями. Они пред-
ставляют собой усреднённые темпоральные 
структуры, возникающие при коллективном 
поведении большого числа вихрей. Полевое 
описание эффективно на макроскопических 
масштабах, но теряет применимость в режимах 
низкой событийности, малых чисел вихрей и 
пороговых состояний, что объясняет ограниче-
ния стандартных полевых теорий. 

Механизм дальнодействия в данной модели 
выводится из архитектуры плотности времени 
и не требует нарушения локальности. Передача 
взаимодействий осуществляется через после-
довательность локальных событийных перехо-
дов и подчиняется фундаментальному ограни-
чению скорости, обусловленному дискретной 
структурой темпоральной динамики. Универ-
сальность гравитации объясняется её зависи-
мостью от фоновой плотности времени, а не от 
частных характеристик вихревых структур. 

Введён минимальный набор формальных 
соотношений, фиксирующих динамику плот-
ности времени, происхождение массы и огра-
ничение скорости распространения измене-
ний. Эти соотношения не претендуют на завер-
шённый математический формализм, но де-
монстрируют внутреннюю согласованность 
модели и возможность её дальнейшей строгой 
разработки. 

Предложенная темпоральная интерпрета-
ция не противоречит существующим теориям в 
областях их применимости, но выявляет их ме-
тодологические границы и указывает на более 
фундаментальный уровень описания. Рассмат-
ривая физическую реальность как проявление 
динамики плотности времени, данная модель 
формирует единую причинную основу для вза-
имодействий, материи и крупномасштабной 
структуры мира и задаёт направление для по-
следующих исследований. 
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VTN-5. TEMPORAL ARCHITECTURE OF INTERACTIONS:  

VORTICES, FIELDS, AND LONG-RANGE EFFECTS 
 
Abstract. The paper proposes a temporal interpretation of fundamental interactions based on the consideration 

of time density as a primary physical quantity. In this approach, space, mass, fields, and interactions are interpreted 
as secondary manifestations of the structure and dynamics of the temporal environment. It is shown that wave and 
vortex regimes are natural forms of temporal coordination in conditions of impossibility of complete elimination of 
inhomogeneities of time density. The vortex is interpreted as a self-contained form of wave dynamics and is consid-
ered as a stable elementary object. 

Interactions are described as processes of coordination of vortex temporal structures, and the difference between 
gravitational, electromagnetic, strong and weak interactions is associated with various modes of such coordination. 
The field description is interpreted as an average representation of the collective dynamics of vortices, effective on 
a macroscopic scale, but not the primary essence. The long-range mechanism is derived from the time density ar-
chitecture and implemented through a sequence of local event transitions without violating the principle of locality. 

The paper introduces a minimal set of formal relations that capture the dynamics of time density, the origin of 
mass, and the limitation of the rate of propagation of changes. The proposed approach does not contradict existing 
theories within their applicability, but reveals their methodological boundaries and points to a more fundamental 
level of description of physical interactions. 
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